Plaintiff: Chin-Puar Yow Hoy: 2nd: 7 April 2014

IN THE HIGH COURT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE

Originating Summons No. 24 of 2014

In the Matter of Section 10 of the
International Arbitration Act (Cap.
143A)

And
In the Matter of Order 69A of the
Rules of Court (Cap 322, R 5, 2006
Rev Ed)

Between
THE GOVERNMENT OF THE LAO
PEOPLE’S DEMOCRATIC
REPUBLIC
(No ID exists)
...Plaintiff
And

SANUM INVESTMENTS LIMITED
(ID No Unknown)

...Defendant

AFFIDAVIT

I, CHIN-PUAR YOW HOY (NRIC No. S1216158A), of 32 Dover Rise,
#03-02 Tower C, Dover Parkview, Singapore 138686, do solemnly and sincerely

make oath and say as follows:

1. | am a Certificated Interpreter having passed the prescribed examinations
in accordance with the Scheme of Service for Interpreters conducted by
the Examining Board, Public Service Commission, the Government of the

Republic of Singapore and | am duly qualified to translate from Chinese to


GO-AILING
Text Box
Plaintiff: Chin-Puar Yow Hoy: 2nd: 7 April 2014



the English Language and vice versa. A copy of my certificate issued by
the Government of the Republic of Singapore is annexed at “CPYH-1" to

my 1% Affidavit filed on 19 February 2014.

Unless otherwise stated, the matters deposed to herein are within my
personal knowledge and are true. Where they are not within my personal
knowledge, they are based on information and documents that | have had

access to and are true to the best of my information and belief.

I have been engaged to translate certain provisions in Chinese legislation
from the original text in Chinese into English for the proceedings in this
action. Copies of the Chinese legislation provided to me are annexed

hereto and marked as “CPYH-3".

Copies of my translations of the Chinese legislation into English are

annexed hereto and marked as “CPYH-4".

I have ftruly and faithfully translated the provisions of the Chinese
legislation into English and hereby verify that the translations annexed

herein are a true English translation of the Chinese legislation.



6. I verily believe that in giving this translation, my duty is to the Court and |

have complied with that duty.

Sworn in Singapore )

by the abovenamed N

CHIN-PUAR YOW HOY ) \\'

on this 4™ day of April 2014 ) %

BEFORE ME,




THIS IS THE EXHIBIT MARKED » <P 1H-3 "
REFERRED TO IN THE AFFIDAVIT

4114
SWORN/AFEIBMED THIS o A DAY
OoF .. . heew 2014

BEFORE ME

\SS‘ONER FOR 0‘1
f kb illiam Oh AT?’
3 - 0 .‘
A COMMISS U Rczou’:&)éﬁ >
1 Apr 2014 - 31 Mar 20\5*
X%
SINGAPORS



4N RIEMEITBUFATE

EFEARATKE (k30751 EMALE 16

1989.04. 04

CrAEMY ©1990. 10. 01
[t ] MATH

LS 2L oD B

TR

[ikazsliEf Y CLI. 1. 4274

e N IGILFIE 354
(F165F)

(AN NSIEREATBORAEY CBPEARLAREE CmEEARKERSE XA T 198 944 H4
Hist, BlFAA, B199 041041 HEWMT.

(198 9354}:-'45%’{:}%'

EEA AR AR R 0EE)

BE B

Bt DRENCEEET, RMAEATERNE, RPAKR. BARIAGSN ARG, G5 R T
HLICHKERATAEATBORAL, Rkl A0k

BA AL AN HABR AN AT BN CAT B LA A R IS RAT BT I 3, 17AUK
Mot A T A LA B AR VA



B= NIGEBEAENATBUERAMI AT AR, ARATBHLR. #HEBEA AT .
A RIEBE BATEBCR PR ERATIURAT

SBINA ARFEBARATHRAE, URSOURE, LR,
BAA ARBEEHRTBRN, TABTHT NS SEETHE.
B NCHEBREATECRIE, RORSATEW. . ATTH AR AL

Bodk AT ANEATBURAT AEEIALFE.

HAK AR R A RIRES . SCFRATATBIRARALR,

fE DR SR 2 [ R AR, N TIP3 P AV 2 . SO0 o B B A
3.

R SO S0 A 4 0 A 3. X7 VFAS S A SR LA,

B BEANETBURATHRBATHIS .

Btk AREEREGAHTBIFASITEREE.

B—% ANNERZHEAR. FEAREMALRI I RBTBAT I A RIZL AT

(=) XU, 3K, MAVFREMIE . TTE ek BSOS T BT A IR A9

(Z) XRBIA S B kB EmS . MW RS T BERSIE AR,

(=) WHITEWIREIBEENENLE B TR;

(09D W RNFFEIEE LKA AT B FTIERIHUR, ATBHLRIE LM E A T2 21,
(F) FUATBHLRBATRP A S M RREEIRT, TBHLRIEAL AT IRE N T2 H;
() VAT BHLREA R R ATRMmER;

(£ WNATBHL IS E TR BAT 550

OO WHITBHLRRZIBH M A S A .

BREVSINE ST, AN IGEIRZEVER . EMAE VT LA IR A AR AT BUR A

B4 ARGERREEALR. EARSHABALR R I FIRR A
(— B, S EFATA;
() TEEM. MERFTENCHE. RAN LG LA D RE. fd



() (TEHRHTENLE T R IR 4 S
(P0) =AU BT B S R e AT BT .
BTE
B4 BRI EREE T
BAHIIS RN R R T A — R TR A
(—) AR R, R RA
() MESHEAMITRE S HRRK . BB R R TET SRR IR 1 2
(Z) RBRNTR, BROEE.

Brhsgk RMENERERARERNEKR, SAMNE—HITBEE.

i

Bk BEANEREESEERNE, 208 —F TR

bt ATBORMF bR UL T BT 0 MO TF BN S e N [ B i 8. ST, S UMLK
FRSRATBUT 000, 7T LA B 5 SOHL AT A A R

/U XREIA L B mATECRRIE A RIER A FA,  drblh B th ok RS B e A ik B a4

Bk DIASIREMATBORE, AN Bt A DB a5,

Bt PGB SRR, S TR — A GBI, R AL E
AT N I BB VRIAN, OB 10 A IR .

Bt g NIHEE R AN R T 6 O, WS E A . S0 AR
A AT

B AEENAANGER D TR IR FR AT B, W RN IR TR 2 5.
ARSI E R A E S, B UORTT I RAE R, AR, eI R LR GRS & Bk,

BT ERANERARE A N RN GERR RS —HATBR, BT LR [ O A — TR
UREZNE YNNI AP E P
FRNNGTEBES HE RS —H TR, WIFEA ERAGERF AN, T LERE LR SRR RE



FENE FASmMA

BoFTE  RERERRIFANAR, EAREEMASRES.,
ARG RN A RIET, R R T LHEIRA.
AR IFIA MR R A, AR IR A S S T DR VR

BotRg AR FEARE AR ER A RIERIZRIFAR, 10 BEETBUT A RTBALC R B .

SRWMZERLE, RUHLRRESERS RRFITBAT NN, (FHRAETBAT MRTBWL M S FUWeHek
JR BARITBAT AR, UMLK RS .

P L EATBHLRAR t R — BARATBAT K, JEFME B AATBUT I AT BRI A H % .

FIAMRE . IR AR BTE IR EATBUT A, ZAR RS . BITBHLCERL M ALFTER BT BUT A,
ZAERATBHL R RS -

ITBALICHEREE AT, BREAT R AT B 2

BoAA MFA—FREIUTAALL L, WE—RETEAT N R AT, wi R AN A AT B
1T R RATBORAR . A GHEBEA N T LA IF R, I FVRA.

FoTtE5 FEREFANAEFITBATAERNERRNEMB AR, FAREHAAS, TLHEAE=AHIES
hniFis, oE B A RIEBRB LS INFL . '

B WAIRMTARDN A, SRR REIONRA. EERIEA DA EEEIEN, AR
HEBRARE I — ORI,

FoA HEAL ERREA, TUBE—E ML,
HeT . AL SRARVRIAM A R KBRS FTE S AAEMA, URE N R T A [, AL
N TR

Bog AREBIFARNEIMN, WTLUUREMERRAZG M, TLARA RALMA KRS, WEIFRE. 3
L EZFHEMAN NGRS K IR ERE,
ZNNEBVET, AFAREATFARBATUEREREF ML, B RERWENNS ABFAIBRS

BHhE HE
B=t—%& WEFEFUT LR

(=) PiE;
() ik,



(=) MU EEet;

(D HEANIES:

(F) HFAMRR;

() EES®:

(£ iR, RpER.

LA PRI ZEvi e R SE, A B0 AR .

W=t 4 WAL MR ATEUT N ST AE T, R4 B U LA AT 4 I 3R AT £ AR5
PEC A

BTSSRI, BN B AT RS R A B IR,

B=AIE AR RIS 5 AR 4 FRiE R .
AN RGEBRAAR A RATEALR LR B LA, A [ EUIEE .

BotRA ARSI, ARERUCAX LI IEMBETFESEN, MULHEEEERITEE: BREEE
SEMITH, BAIGERRER S E T TEE.

RAUNG IRV AER R aE LUR M LR M IR, VRAS AT LA IR iR AR, A
BE A W] LA =B SRR R 1 e

BAE BFNZHE

BEbg METAGERERGREOTBEN, AN HARE IR ST LE I _E— AT Bl %
e UL ATICOLX TSI, Y SEUURMRAG, TR ARSI 7T LA R 8 A LR AR R
. EHLALE 4G FATBOL S S, R RRTE A A R BHRARIRIAR, IR I, ML

BEANE ARG EARE EMALMATBHLC RN, SO SRS i BEFIA H A E
WHRGE . M EML I THUE MBS

U AR EZBCRE R, ARSI 152 BAE+F. H A A RGRBRARAE VRIA . ML OGE AN 17 e 52
[, AT LA RSO 2 B+ T R IRGERR R RS . VR 1T HE RRAh.

BRI A EASRE AL BB PN RSB IRIAG, A MR AL SURTIAT b 2 F A
HWERIL . ERBATALE MRS

B+ AN RN KA R T 5 AR i R IR A, AERREII B M+ A,
ATLABRITEE IR, 1 A LSVERR R E



10

BI+—4%  REFANAFFE T HI&

(—) BERUNBEITBAT W RILHSERRN AR FEANELAMALR;
() AHRIISE

(=) B AERVFATE RAF LR

(0 BT ANERZZEEMZ RN RERETE.

BO+—% ARZERESRIFR, £2%8, NSE-CAANLERREFLHRENTRE. RENEENRN,
LA L.

BEE HEMPAR

B+ =4& AGERNSELRZRRAAN, BEPREIAERE. &N BAREEIFREF2 B
+ H WA RGEBR SRR L R AT BAT AN AR, IR IMEAPR. NIERM B EREIE AR ZHER AW,
W EFRRBIA R IE IR .

HWEARNEARAY, AN GESHE .

B+ YRIANIE, AMEIEREITBUT NMIAT. BH TSR 8, FIERATEAT SRIHAT:

(=) BE N BHF AT 95

(Z) REHRIFFIERAT, AREBEVONZRARTBUT I R3IT 23 S LURAMIR K, I HAFIERAT AR E
e AIH A, BEFIEHATH:

(=) . EIRLEFIERATRY.

B+ E&A ARIEEREATHETEES, B REZBE. DARRAERERSTRERNERS.

B F AREREHFETEEMN, daHARARSUE, EEFAR. BHEAANSIE. SERNK
A, MERZAUER SR,

BO+tE& BFAUNFANRSERFHERRREGHAMRR TR A LA, FHHGEHAARR

HAN RN H B LSRR RERRETIERR, B2 i

MPTEOE, TR, BEAR. BEA. HRA

b KB A KT, R AR R s A RIS, v Ho A RO, sAr s
. SHARRER, TTURIE L.

B+ AFK RAGERPTREEAEN, RETIELSEEERRER, PN RFEF, HETEAEHIEAE
FEM], P CABRIF FI e o



11

BNHILE FWASHARBEHAMAT TIAT 2 —8, ARGER T DHIREE 2 E, TLIg. 54 A4
WL —F U NRITTR. TR EUFAME,: MR, KIEBRMFTE:

(=) TG MBPITHIN, S ARIESRAI DTN, T 648 m03 Wi AT 19,

() fhif. KRl SRKIESEM;

(=) 6 TET. WPl AR Oh IS B BEIE A RIERS;

) [k, ¥8. Zx. BMOHAES. MW, HEHU -1,

(R VAT, BUMEE FoAh 77 23 B DR AR A RSATER S sl SR AL I B AR R 1

D) AR TAFA R WA E A BT A5, HhE. WhE. BATmRH TR,

TIAK B A NGER B ICHEME . B AIRA, T DL I

BAA AREBREHETBE), AEHAEE.

BRA—4& NGB TBEM S & ARNEHERT, RS IR, ol e s S BT R i B AR AT BT
N JREFRRIF U, REEST, BAREREE.

BhA4& AIGERH EATEZEM, LUERATEIEM. oy HEMRIE. I HEIGE I T A AT BUX I
WRAERIATBURLT .
A DGR A 2 DR BV T ROATBRA, IR LA ISR B VA J7 (1 B 94 400 R 384T 45050 g 474

Bht=4& ARGEREHETEEN, ZRESEE. BREEEMESRAITBUEM. RE. fLHE. &
AR FLLL A BRI BRI IR KA LSBUR BT i 17 R 48 1 45 BEREUE AR BT AN IS BUF AR SR
FEAERNE 55 B ROAT BUE LRI E . AT

ADRGEBEN AT N ISBUFHIE . RAMAMESES . ZhlE. RAMMER M, URESER. &
e ZARIME LB A SR, drmm A Rk Beikis [ 45 B4k DR o # vk

BhTI& AREREEHE, WRB\ARER, 237 L LT A

(=) BARTBUTHIESET S, SR, EMIEM, fFEEElrn, Fldar.

() BAATBAT A PRI L — R, P13 40, IFnT LU S 55 T4 Hh LR AT AT o
1. ETHERA LM,
2\ EHVERE. AR,
3. HRIEERTA:
4« EHIPULR

5. MHBLAY.
(=) BEAAT A T BATE BRI, IR — 2 R A AT
() AT T RAAIER, ATLAARAR T,



12

BATAL  ARVERARGE & TR L RATBAT N, BEAE R — R3S ik i 5 R R TBAT
N FEA A R B ARATBAT -

BAAAS AREREFETBESF, JOMTBARNEE AR, BEEITEARGERELK, MAEHEXR
MBS EZAT B R EE e E—FATBWL R W . AFHLKR: WHHREEITIT R, NMABERMEBEL
7 BN,

BT ARERNIEIRZBEZNHNEDE AR GRRERFEEHN, BB RER
AAE, RPN RIEGH R —H BT LEECA, dRmARIERBE.

BTG BFRANRARZER B —HHARK, AREHRELZ BE AN [ E—RARERERE L
Wo HHAAMARGEE —HEER, ARERE ERLZBETBN R L —FAREREE LF. @A RE
LVFRY, A DIRBE RS — AR I e R AR R

BhTIE ARERX EIREM, WV ESSHEREMN, WTRST S,

EATH AREBRHIE LR, RSN VRN BT A MR & W . TR ER AT K
1, WA R, O R R LRR IR TIEA, dR A RIERAEE

BAT—% ANRERFHELRENS, ZRTIIEE, 20hE.

(=) JRAPOAEFSNERE, EHERE. ERIEM, AREE LR, gERRA;

() RAVNEF LR, EEHERE. ENERN, RKESH

(=) JRARNEFEANE, IEHEAT, W& B TEREERTTARE AR EMmARE, BEBRERA, &
MR AN RERE S, WATUSEFEFEA. BFANEHRZRAR, #E, TUL.

BATC4 MEANDLREFRMAMMR. B, WHRAERN, LRI A RS R A
BRIV, Ak, BRI

BAT=SR AREEBRK AR SR EERMOIN AR BE, RIERERE. ERHE N F LR/
9, MR H AR R REREFH

LFNRERERT T RN NGER B R EEREPI AR, #E, RIMERIEE. ERMER, ARERHEGETR
LI FNRIEBR T

BAHIA A RHREB A RER B4R RS AR, BT, RILERIEE. SN, AU
AU BRI



13

BNE AT

IANTIA BFEADLIUBIT NGER RAEFEZ AR, 8.

AW EARE AR GURABAT IR R, ATBWIICTT LA R 55— A LI BE B s biAT, a3 ki
HIHAT o

ITBWABLEBAT I . HE i, 58— A DI B T LASRER LA #5 M6 :

(=) R ZIDERI VIR E N AT R RS, W AERAT AZATBOLICAIM ™ P9 24K 5

() AEREWIRAABRITH, A2 A&, MZITBHXE AR A+ TE— R NK,

(=) FEATBHLGR E—FATBAL R 5. AR BRI . 2 gl e, WIE M
SEREATACER,  JFHE AEERIE 5L S LI R s

(U BEAATHR. B, WHEMRILEN, KRIEBREEARMAETEA R HRE.

BATAK A BEARE FUBAG R ATEAT e WA AR A AT, ATBLET L
A LR RIAT, SR RV ANT .

BLE REUEEE

FATES AR BN MAL & BA AR BT B AT B A A R L0 L AT BT Yo 2
T RIRE ), AR

A RN HARR L AR B RER LR, 72958 TR . X AT BOMLIR A IR IR, T Bh i
INEG 02 Gl

W RS VRV T LLSTEH A

FEANTNGE ATBWRRE ATBALIE AR A QUAF L A FARATBAT A0 A I IR AR AL LA TR 3 i
JRBVE R, AT B ZAT B AR A BT RAT BUMLIC 51 T 2.
ITBHLRIE RGBT OB I T R M AT BLOC T AR A R B8 4y ol A 3R 2 300 .
EATIAE BEEM, ASEMBEIST. KRN IBUS AT AT SA7 THEMAT BN S 84 5 4 2RI 2 3
o FARTE R E 55 B HE -
BHE WIMTEIRA

FAta SEA. TEEA SMEALREPENICHERTTBIRG, EHAL. S ENRL.

Bbt—% SMEA. FEHEAL SEAGLEPEA IR EHATTERL, FFEANGLRE AL, 48,
R RO VR AR 55«



14

SEVEBEXT RN RILAE A R ALRATEORARFNEIRSIR, AREEXHZE AR, AR RTBORAR
H, SEAT XA RN

T+ FEARKNESGSNE SN ERFARSETIRAERN, EHIZERAAPAE. FEA
PRI A5 1A OR B RO 45 KBRSt

BotT=4% SEAN. TEREA. SFEALEHENRICRNEBATTBIRA, ZHREMAETFAR, NMA4ER
A N [SIEAN E B ImALA AT
Fr—= MKW

BT ATGEABEHEATBEN, MMRERTFARA . TRATA BMIFIT&R, U7 #HA STEN B30 5
o PHUFATE R EINETITRE.

Btk AEEHL1990410H 1 BEWT.

o cwww.pkulaw. ens o D
o ERBI AR ST S
FRUESCA R



15

e A RHFEREPIRF AN TR E A

Home > 4 () > h¥E A RILFNBRFIFF AT BB B A

§EGES

FREE A BB P TRS HAT BUE A i

(1993F3 A 31 B2/ U 2B A ARG — e 35008 — 1993 43 A 31 A Ahife A LR == 4 55 392 0Mf
H1999F12H20H &)

H %

— PR ANRFTRE RN T EZ AR (R
F— JE RAVE A RERI RIS
i—BOA ﬁﬂ%”

EH—THEREE
BB — 1T AR RE
’f{f il — LA R
‘‘‘‘ VLT — FEPERE
fﬁ A — T AR
A fi—A AR
B —-EHEQE

T — AR
A — SR S
Hit i —BHONRE
1\ — B R B ek
*‘H ;-BHEIJ
tE—  EPVR AT R TR B R EL IEE
In fr s JRPVRERIAT BB DA S Y A A E
= TR PR BT I B B R 2 B e vk

FE

BAY > RERPPEE - HTBMERE - BHLURBRTENEL » +/ RS SH E S5 54 - —U\EENA+Z1 > PEm
BRIBORF 2 T BRI AT B A 0 - FleRR e A REEFIMBURF IS — NANE+ A =+ BARIESTIRM YT 50 > e 7 2 Lgech
EIPN VBRSSPl

Ty THEREEI AV —FIAR L 5E % - AAIRRFIH IR EASESE - ZEENEPINE SR AEREIER - BRRE » EEhErIRET 4
IRe > ARFRAAE A DCHERTIR A S =+ —RAVBLUE » BROTRP IR T B IR — M52 - RIS 058t » AP REAT ok 7 3 36051
FERIBUR - B BHRMINEATTBOR » B BURF7E ks 5890 rhF LARTEA -

ARG A LCHE AN > 2B A DR R iIE T A IR LA P IR BT B AR » L MR P PR DT BBE CEAT RO o LURREN 22
%#@Fﬁﬂ‘@%ﬁﬁfﬁfﬂl%ﬂ%fﬁiﬁ

http://bo.i0.gov.mo/bo/i/1999/leibasica/index_cn.asp[28/03/2014 14:21:28]



16

HEE A RIFNEEFTR A TR EE A
PR AT BB E P2 A RILAIB ol S BRI EL D

B 15

rhEE A RICAIE 2B A RREAGEHERPIF TR E KBS EITEE E - THTBERE - SIEE - B EE S s -
B

YA P A T B K1 T Ok B S b A e IR P TR BT B A AN B RARIB A B DA e A -
AU

P PR T IS R R B Y P 3 T T W AT EL e A ORI
BRI

WFREATEC R CE T & £ 8B ABR R MR E SRS RAE AR > A+ERLE -
B

VPSR T B R LR R S AL A A
R

HEFTRPAIT IR AR LA B AR » BRIERFIF T & BT EARE R ARRA TN - BREEKAE - B@FHHITREBFAE
EH -~ R - FE% - DB EA ~ R A RSB R - A ZERRRRIR AT R BUF AL

VAN

BPIFERRAE - S~ ATBORR IR ARSI S - IRIE A IEAR A BRI PR A T BUE AL R B L B BRI R IR E IR AR I B
RSN FLMRE

CEWIR S
BEFTRFAIITE(RAV TEURRR - ITEREBRAIRIERRRR » BR{EM G300 SEAIER @IS - WX thRIERGE

TPTRFAITT X BRIV A e A R AR MEANBIS - S5 TR AE A R F TR AT B [ AT B 1

WATRIITE R BRIEE AR - EIE - A - kBRI -

WATEFRIITREAER - FRRLE - &E{E - XM Kk - AESEPEARFMBIRFIR TR FI% S @A -
1

IRIFPEARLNREEE =% - EFIFRITREIFIEBOR - BEdd - EEHE > ARIREE RIGEAEFFIE BE9HIE - 1T
B~ MEMERETHEAVEIE » DIRARBUR - SLAERIRE B -

HFVRFRT B AVEMIER %S - ITBUERAIE MR S M U S NS R 4SS -

BE
Hr R AR BT B & AU RR (R
B+ TAR
BEFRITEE R DA RAMBEN —(H28 R B #7517 - EER P RARBUT -
BH=1

i \ REUF A 5 E BB PR AT E B BRI ST -
e A\ AL AIE SN A IR P TR AR BRPR N AT -

http://bo.io.gov.mo/bo/1/1999/leibasica/index_cn.asp[28/03/2014 14:21:28)]



17

HiZE A RAFIERI S I TR B A Ak
o N\ RBURF SEIRF IR AT BB KR Ak B AT IR B RRRI SN B TS -

AP
o N RBUF & HE R PR ITRE RIS -
PRI T B WU (L U HERRR P R AT B A9 iR -
B+ Ak
PRARBFRBFEAMAEEREMRITHRITHRE  F £ EEEIBER -
B7ME
RPTRRT BE A ITECE R - REAAIET WAE BATREIE P T AT BT -
HTtlE

RFTFR TR =R SOEHE -
IR PRE ST WA ST BB BN FRE TR A R B R GH B R RTINS  MET MRS IR -
ERARRFAGHHZAGEMHETEMEFTITREESEZEGNTERE » MR BEFIE RTINS
EATERB P BURY TES R AP A AR VRER T B R BH R EK  FTHGATRIRE R ] » (HRVEISE » BRI R A B I5 28 1ty il
IRFSTANRA - BERR R IRRFISEIITR @RS T REN - RS -

H+/\E
TR R R T B PO TAOIE T R A i AR A3 0 ) G A P A 5 I P R A T B ST s o ik it
EEMERRIIN AN =F D » TERFI BT B - FLIIR A S A0ER > BiRPIERINT BB R & /Mg sl o v B G o

R PARA T T T 52 L@ 7RS4 LT R ROMRE R 1T Bt S AR 28 L O AP A T B BRSBTS DA AR B = 9t
HIFER = SIS =RRE R RERR AR REBNT ~ SNSRI (th (R BB A0 R T I PR B T B 1 v BRI 12 -

E2EARRRXTWHE A GRE MR FIRE SRR TR AT BE X 3 4B P AT BB BT A SI60 i R B B4 — e 2 1 BhiELim
DUERF YRR T BOERE A BE S ARREN - ol A RBUTR] (1 6 IS B 2 B M e IR PO B T B & TE A -

E+LE
IR T B A LAY ANERE IR -
IRPFAIN T B EBERRABAT (R IHR P IR i G BN IR RIS 4 T VEROPR I » $HEFIRERI TR B AT AR 9 I -
IRMRERATBIRGERES BT ~ SMZ G RAT LM o PR TE R A B E R LR A sl AT BRI ~ N3G AT Ll e » i

HUSTBUR B SRR AR BTN » (TECS B TES N B0A SO - EAUS s A RECFFHO I -
BE

WP PRF BT BB AT 00 A RAREA T ~ 2B AR EAT T E A ah A RERHE TR 57 -
B+ —1%

BPTRRIIT &R R PR ARG S EE R FHER -

R B ARREATHENRERENRREEIE » RRFIAITHERRPi B A RTERFBEH RIS TRENZE A RREA
W - BINRE R FAE SRR T -

R g <
FRARBFATBEHR - &4 - BRE - BEREMETE TR ANTRE KR A BT E M S -
R - £ - EAW ~ EIETAN TR DT B LA » R T T BT [ 1 A 4 ek e A SR BORF AL o

http://bo.io.gov.mo/bo/i/199%/1eibasica/index_cn.asp(28/03/2014 14:21:28]



18

T \ RAFEEFIF TR EE A
R ZEFT - %4 BIRE - BREATERPIATERER I — )RS R H A B8RRI TRR R -

£ - BiRE - BEEMNAE RS INTRE B HE T - HopE NRPVRF AT E BRI A B P R A REF £ B S FIBeREMF
AATBE BT AR RIgEE -

T F R AT B AT R b 53 ST B R -
BIH=%

EFIS BT BB FE B TR SE AL ERE ~ A HEEK - BEREL - BB PR ARBUN R EIE FEEATR - ZISNERIBGR R E R
TR AT B ESHEAT BUATET) » 2500 IR F RS AT BUR AV BOA TEAH AR BRI B NS A B PR AR AR A ST g 0

B
& REVEAREFI AR

gy UL 2
TP BT B R > MRPYR R - B AR AT AR R
WETERITRE R A SRR S
(—) TEMFHE AT BRI AL ST LA NI BRI TE IR AR RO h B A R B AP IS N A R R B T 42
() TERFIERTERE AL AT B LIS TEIRFSE 3 B EE L L mh A R R IER RS A A B RS TERFILYNT A R R B 721
(=) TEMRFVERIAT BRI AL 7 LTSRS TE I 4 3 LUBPY B A A BAEMIAO R 5 A
(7H) TEBFIEEBUTBRE AL ST IR SR TE B P T8 3 B B L 30 LR P Bk A BHEMAVET R A,
(F) TERFVR BT ENBERL 7 LABT SR LU TEI PS8 4 B (El AR DL 3 LUR P Rk AR ERDAG A A -
(7<) 85 (F) TERRFIK AN BTE IR AT B A ST DANTBR DU E IR e A W AR+ R A T2
LUk B R R AT B B S R R A B A P R T BB A A B R B 38 -
P RITRE K AR RS - BERRIREFSITRE S EEIEFIERE10E - (RS EEEHEIA -

B+ A%

BPE RIEE I — T - THBEIE - Mk - B - 15~ 3BE - FE BRagUEREEM « SULRR - FEEIRIL e SR 2 2
e

B A7
EFVRR TR B A A B BRI S SRR R -
B+
BFERZESH - #iH - MRS H - 51 £ T - REREH - ERNSMIE - BIAENMEE -
;i AN
BEFERMAS SRTZEIL -
MPERTZEERIEEARE - WY - B - SHERSIRENNE - BE > BRAEMERAEES A SRES -
ZILIREEERRNSE  WESERARRNASEH -
£ 1 R R TRATHIBCT LITE A BRIEE -
B+
1) AR LT R R 5 P A STAE S SRR A ME S R sh » B TR 5 o

http://bo.10.gov.mo/bo/1/1999/1eibasica/index_cn.asp[28/03/2014 14:21:28]



19

e A RAFIEIEFI TR ELE

WP RRTEEIEILTN - SERREZERFEHERN  TEERAFEZA9 T ETE -
B=115

RAERMABERTZZIL - ZIEAEATEHERETES - #Enlsks

TP POEATIM AR BB - A BRI R LA TERORRRLRE -

B=1+—1%
BFEROEENEMERTZE0 - Z2IHIERIEEEE - EARRNEENEMEE -
[ B -

RIS RAGER B SR AR - REAKRZ B AN TLRNEE » AR RIS SR E BRI TRES » EREM
SAMAALE UEAATRR EA AR SRR 1 FR RO AL S -

B=1T=1k

MIYE RA RPN TBE AR I B B - AR EHMERIMMENE H < EFYERERITMEAENE S - FRBE SIS & BT
A HFHIRER o ATSEBRAT R R » BRIFRENEAILL » BT bR PR BT B - TS B AL -

=i
R RAEMAEH -
R RTFREIES - FAREEMET - SMFREDHIEN -
B=Thig
TRFE R IR TR Bl -
MF = +/ \1
I BATRERREE SRR » PIRBE SRR > 13 S TR R B LR 1 T A& LIRS R sk -
PR RAHERHTECBP AT BOA BRT B Ek iR -

B=1+15
PR R EEE BT - ORI R ML IS B B & -
B=TUE

RFYE RAVIEIA B B ~ FRII 5 R B FEAE & AURER 51215 -
b LWy B R R TR AN T BURA RS -
REEFEN ~ BEAFBE A ZRFIFFFIT B RATRITAIR A -

i R
BAE REREEZ G RAIER] « 25 THORAMBME AR IEERE -
B

CODHEFIFIBCARERIBERART) ~ CREYE - AL BSTIERERIAOIINE ) ROBIBE A% TR0 B B PO A AR S AT st P Yie
TR AL T LU A -

RPUEREZHAEFIME S - BRUESEINT RS - SRR FIT S SIS — SR IRAS -
S+
MR RS I AT B A R R A R A S -

hitp://bo.io.gov.mo/bo/i/199%/leibasica/index_cn.asp[28/03/2014 14:21:28]



20

h#E A RIABEIEFIRFATREE A

AU+
TERPIEE TR E R ROFIS FE P R TEREARE - B ARSULEMIEREE -
FEI+=15
TE TP BT B B PRI B LS NN, > AR 5 A SR AT P RRAOHERI R o
SO+ IO
B P R RAEE P L i AT SESF IR PR R T & B A TR S -
s
BrsREHl
]
TBEE
FH+hiE

TEPTRF AT B BT BUR B IR PR AT BUE B 1 5 » (AP IR AT B -
EPIE AT B TREE KBS EAEH DR ARBFEFSITHRER -

U A 3
HPREANTEEITER B BEMN AR > ERME S B SR - ER P AT BE K A B R B A REE -
B+

BRI AT EITRR EE S @@ B s i A - B R A RBUF{Ear -
ITERREMNEEIREHF— GEFIFITHREBITREBNELIRE) FE -

YUt AN
MPR AT B TREEEHAS » Al EE—R -
FI+ g

BFYSAITHEITRE BRI TEAE/NEEE » THUEERARAIED - (TERB ERERFRITREE F AR R #
B - FLERTESE ©

R HE
RV AN TG TR B T T 51 -
(—) TR BT B B -
(Z) BEPITAENIRIBA GEA RIS AT B E ik -
(Z) HBIEGBBINER - O
HEIEGRBNABTELE - HIUKIEE - RERh R ARBFHE
() REBUFBOR » TR S
(L) $UEATBOESE R IT -

(7)) RBLHFHFFRARBGEG THIEEER - KRARAE - REEE - F3HE BE2IMEEARTANMBRERERA - ERTPRAR
BURF S bk L5t ey B IRES -

(£) REMDIEEGEE -

1

http://bo.10.gov.mo/ho/i/1999/1eibasica/index_cn.asp[28/03/2014 14:21:28]



21

FREE A RAFIE PR TR B R A

UV ERTHREZEA -

) IREREE R E S S RERE RS T - ERases

() FEREERAFR A RF DR ARBFEGRER » B R A RBIFRRHE BB -
(+—) RIREERFFERATAL

(+Z) BTHRARBIFSAIER EN RSB ELES

(+=) RERRFIRFBIIT R BT BE R R R R AR S0 BRI fth B85 -

(M) ARSI R AR BU A B S B A0 Ehek

(+5) REERAMRFIFEHHTREN L2 REANSEHENTE » RERGEAREMEHBFABHABRTATEGRELRBHER
TR (38

(750 EEBRIZIREP TR A 1T BUR 32 2 AR AR -
() (R SRS SR R AL 21 -
(+/\) EEEIZERR - BREEIE -
FA+—15E

RIS AT BT SR A0 G8 R S T M E R F &R PR AT A BRI 3 > AT L+ B PO S e P A 2 e ] ST
o WEGMLADN 2B A =02 S WHRBRRE - (THREEWAES T HAEEAMSIKBAES R - AR T s -

BRTTE
TP REIT B T B2 S T I —B% » AIRNGeTEY -
(—) ITBREEEH BT EIOEBINEE
(Z) EGEAEER BT R M B E RN TR B R B R TR E S RS » ST RaeIus —5aE R -
TRRBETERENIE N > BEEUTREMER » AREIERE RN A R -
TEORBE/EE—(EENIR QAR 6 — 2 -

Bh+=1&
RPHFRTEEAT BUR B IDE @ RE BT R  A0BA BT BN » AT b —BA B R B S AR St HE BRI R
EeS s

PR T BT B A T AR & — & AT
(=) R SR R B LA iR PRI D R A T S

(Z) AMXIEEEEEGERBERMBTIEE - BENIDEGDUSEHRE =02 —4 WEBMFHEE  MITBREEE=+H
WIEE#EE

(=) BEILEET A B A ST SR sRIH R R TR 51T B R R S i MR SL B » TOBAO S 85 O (P C 00 AT T A
FATAE
IRFIR AT BT ECR B I RE R TIRASES - i & A R R R & WA INE AR (PRS- & RINOHESINERF e R o

ITBORE ks - JEAE—E =+ BB AES N TR EEEFRNITRES - (TRETHHIRNBEATE KBS — 2R e
B MR A REFHEE - ARITRR B IGESF 5B+ UEAETE -

N Aty A 3

http://bo.io.gov.mo/bo/i/1999/leibasica/index_cn.asp[28/03/2014 14:21:28]



22

shzE \ RANBIEPIFRITRE LA
TAPTREAIT BURAT BB R R TBUR B RO -
BO T

BPIEAITRETBENEZERTHRERBNERER  IEGBEIMEALPRE  HERBHITBRRERE - (THREZANEHTE
BREMATERENES - BIERITREEHERN - RITREZEWFHEE -

BPIRERIT BB T @ % B P A T E K A B Ry P B A RIBHE -
THREZAMABSEET—A - TERREZLMLENTEFEHRA LI THEGE -
FA+/E

WP AT BRI THERTRRE £ - (THRENEREAZEVET R - TRREEFHERRRE - AIEGRGER - fIETEEHRM
FRELCIEGHT - AEGETRENER - EARES - iCEFSNB BT HRIATHEIERI -

TREBNTHMTRES BEANER - [EFRMEhIRESR -
BHUE
HEFVRAT IR RBAE - B TIF - RS BSITRET A -
BRI HE
HRFTSE T BRI R S WIS TAF - HEHREMTBUR A -
B
TTRHRRR
BN —1%
R PR 1 1 R BSRF SRR T4 AT B R T BSOSO -
ERTTE
WP TR BB E RREMERTRBITRES - ErYSATREBNER B . & -
BATEE
PRI A TR BB £ 5 B B E R E B R TR TR @A A R R rhE A RYEE -

P AT RS £ 2 E BRUERE RPN T B S B b b R A A ROSRTESE -

SNt
MRFIRPIAT BB BURFAT (52 T S BEHE -
(—) HRELEITECH
(=) EEZIRTHE
(=) HEEAEMREND R A RBUFIRAEAVEINET
(M) MeFlR MM RTEE - RE
(F) FediIEZ - % BEHTBUEM
(%) RIKEBIFEILEE @HRIENE R AR BT#ES -
NIk

BPHFAIT B EBUR LEE ST AR BREPIRIITREINEG AR - (TS EEEL EEMANER « MRS GEEERS - BHEIE
WHREMHH -

http://bo.10.gov.mo/bo/i/1999/1eibasica/index_cn.asp[28/03/2014 14:21:28]



23

HE A\ RICFIERPIR AT E R A%

Par'as

837N /\ﬂ;ﬁrf

TAPTRF AT B ERA T B R R AR IR TS ZERR L 5 SARAR: -

g e frfe

&1 Hl
SLIEHERR
FANHLE
PP RT BRI & RIRF IR AN T G AL IR -
L VAR AN

TFIRFAIIT B IL I @ 3 B R P IR A TR ok A B RAB AT -
SEE S WEK R HEREEE L -

ORGSR T (R ANTREIE G A SRE) RE -
STIEG R A EIFIE R Rk -

FNHUE
PR ANTREIDE GIRH B R ERES) » SEEHLE -
B HE
TR R BT Bkt STI%E E AN R TIBUR T IRBR AE AL I > ZT58 L+ B RIRIBAR S /< + A RUE T st -
FLt—1E

PR BT R ST O 1T (0 T IAE -
—) REBAIESUERANE R - 1500 - SIS IR L
(Z) FH% - IBBOF R I ERIR « FRBUF TR RS
(Z) RISBUFREUERIN » Bk e B RF RIS TS -
(P9) JEIUT O T IR 5 A T ferefy -
(R) BEAASER 33 PIREEI TS -
(73) BESHIRPY R R AL VR R -
(£) M@ MR A =02 —BE D EPHTEUR R O BB T TG > RRIrE v > TR iR S At
HRBIIAVRER B @EITRE - REZEQNALE BWERER s - IEgLZESE = A2 — S IEE  AHRYELE - B
S INE T
() TEITIE LR WUAENE > A0 95 50 > Al 3 A28 SRAT A B FOBL {305
-8 i i -2
WP BT BIIA G R TR - BIEREE—A - £ - BIERmIDEg@e FisEs -
TR RIIT R ST @ % ~ W% e e IR P @ R (S LR AR P A T B A A MR R ch e B 4 AT -
BHL+=1&
R P R T S s S 0 67 S R ER R S R
PR BTT R SL M SR B R LR - S TS -
B g

http://bo.io.gov.mo/ho/i/1999leibasica/index_cn.asp[28/03/2014 14:21:28]



24

i A RAFIEEFFRIITR B E A

TR TR AT B L 7 AT I TS IAE -

(—) EkRrgH

(Z) REHE - EITHRRENERGBFIREEREELTIAGE

=) RERGAY -

(M) FEAE W] BRI

(1) HPIR GBI TR EREOR A IR aw i

(%) ILEGHBMRRPTHERIEADBRIE

BT

PR ANT B EALE @R RIS E S ERFIREERSE - LT RAIGT  BuRREHIBBUTEIFRIEEE - AT g 2 (550
Bt - LW RBUFBORIIGERE - EREAIWVERIITRRENEARE -

BEAAE
WP AT EILE G B AR R HBUR LIER I E -
Ao CEBUR LARRYE R
BT
BEFPFANTREIDE T TEREE ABATNOR2BEEN 22— - BRERERSESEIN » IEGEE - RXED2EREBFEE

it e

TEGHFRABIIEG BITHIE @ (BN FEAEARER -

Rl AN S
WP ATRE I @BREE - ARITREEEE - M HREER -

B hE
WEE BT B IR BET R @R LB SNRE  THEFES -

/5

PTRPIIT BRI T ik RS I T P AT AN 3dthl - (HBITIEATELLIR -
B\ —1%
R ATEBRIE G B IE THERC— » 0L ERE - AIRAEEgRBNER
(—) RERERRIEMRREIBITRE
(Z) FHEEHRUE T ARERINGS
(Z) RRFIEGEFERE - BEAXSHE T ARRFE EAMES RS
(M) BREGHBEE -
(fu) FERFIFFIITHEBAREIMEEREFET - BARELE=FEL -
BREHEER
CEPANG g -

http://bo.i0.gov.mo/bo/1/1999/leibasica/index_cn.asp[28/03/2014 14:21:28]



25

i AR AIREF I AT R E A
TRPTE AT BT T (B FIRE -

BT =15
TP BT R ISR TE A AARIEE  TZERTH -

YA It
WRFYRFAAT B R L VIRRIER ~ LR FIRE ERERT -
TRPYR AT B E A R R P I R T B AR B0 -
RPVRFBITECEEREATAE % ~ IAEAE (SRR -

B\ +IlE
BRI AT BB IO R AT AR IR T EaR s T PR -
TR SRR A i A B AR (8 o

CEVAG AN -
EFIRERIAT BRI TBUERE » 1T BUSPE R BRI T BRI SRR « FRITECE R EE » AT iRk 137 -

BEAEE

PR ANTEE S RGERCRIETE - RIRE AT - @MAME A THERE I ZE G0iE - MITREEEG - LEISERUEELERA
1RHE » FFEIPHERYIMNIREE AT -

EE A EE) BT HIRE 0T A A ERBE T ARNER T (TERRE A AREREFERREE ERI TN =& itk E M #e ke
E’]ﬁnﬁ %l’)\%%

ABEGEE A R IR TR B RIREF TR TR E IS O R BRI SR E S IR SRE -
BEFERETOERNAIARZE ARREXGFHEROMHE -
VAN S
HPVREANT BB & AR R TR E B E T R(E -
HEAFLEREE 2 i IR PRI T B Ak A e th A RS E
BEEGREROEANARARZEARREAGHESBORHE -
VA IR
PR AT ROR B S TEA - TR A & ST - EAEE T IUESE S HUREERIRD -
AT R ARG T T S EEHBE E -
EETEENN > e A AR AN » 0 FSTERCA VLS il (IR -
BhHE
EFTREAINT BURAR BB T IR IR T AR IsE > T2EAT -
WP RS AT BC A L E R PR AT Bl Ak AP s PR el AN R E - BT BB 8 » b AR & -
BEEEHERRE - BITHEE Fdh -
BRI ~ WRMEANSHEeR A I

IRTERMEATAYAEMN A BIYERFIE T LIRS -

http://bo.10.gov.mo/bo/i/1999%/1eibasica/index_cn.asp[28/03/2014 14:21:28]



26

FREE A RIFFNEIEFIR AT B E A

BA+ A
YR PRI T B BRI 2 R RTE P 1T ADARRES - VG B & MU RHY R AT R P BT BL B AR -
BN+ =15
YR PG 7117 5 T 2 [ 08 ) ] S BT R 4 A (K 1T R B T TR BB AAE 4R 133 =
)i il
TED g A ECBTF BRI T » P51 1 Gk T B NIk ) B R i 22 -
EFER
B
BN+ HlE

IRFTRFBIT TR AT 3R LT BOREME R T B » THBUN T BUR TR R BRI L ~ HE%e ~ BT AT T mAYARSS » Mmh A bH_E 5t 9555
FIFFATE B BUR R AR R -

BNAARME
B IR REAT A B H S HE -
L VAN
RBAR
FENtLE

IPIRPLAT EBAY A ES A B UM TR AT BUE K A TR IR » B/ MR UGEBUERI TS A E - DURIREYRE AT B bk B A R
SLELSERAT A SRR AB A BRI -

L2yIh AN 3

MRFTRPAT B AT - ERPUERII A AR - RIESHABMEREE AR » ST A » HRITOE - HobS - iUl - ARG ERL
FORAIRYE » RARZHNEE FLURE -

RIRRMIFEAEEEERARENEREMENEAAB AL - MEFTEFANTEREKIIRBARN - TamE B FETUE(EES - HEFIRFRITE
& A fi PR R B ST MBS AR HE R JE 1R A B R S B A -

BENIUE

BFTRFAITTECE ATER RIRFIAE A B PATsF AR TR K A R R B 0B @I EMINE A THEESBRAF AR - BRESA
RE BRI

T8 PR BT B BRARF T8 rIIS SR A EE AN EA S 5 A\ IR (ERERI AN B RMTIREES -
i A BHREELMEA B3 52HE - MENEFIRIITRR AR -
EEREL S

N A L REAR PSS AAOTEHS ~ $SBRRIA T T LUEAIFIRLST » IPISTATBAR A% A PGSR ~ 20 - SLARIIER R ME S8 » AR
PR B RADLIEE -

BRRITREITBRE - £2HE - TREER - iNATHA - FEREE » LAKREE A RANEEFIFITHRREAE » B0K
ST BRIBFEL » B A RAFBERFIFAITHE - EES -

http://bo.i0.gov.mo/bo/1/1999/leibasica/index_cn.asp[28/03/2014 14:21:28]



27

e A RHFIEEF IR A TR E A%

E-EE M

IFTROITBIEATROEE ~ ERHH - TETER - BFEGBR - BATERIT  REAED — 1 H— @8 S0 » SIS
EAPEEARIME -

HHhE
S
F-AE=E

TR T B QR SRR ARNE A A FERVIAE ~ (R ~ MR ERIARRAONER > LIR IR EE LT RL A RDIE A LU Pl 8 50 IV P B 7 A 1B
AORER) -

{RUR A AR WO B HEA R R I S BN A CORE O - AT 1 B AR - MBSO S T -
{ZERTE AN E I ZERIRE -

F—EFE
BPIRNTE B R EF I BUBAL -
BPTRFRIAT BB A B A 2R R IR A TR BT B L A RBUF -
o N RBURFAERFIRF AT B R -

H—BEFAK
IAPTREATELE RO BUE LR A St AIEAY - JIsRUCE T - SR i S AR A B R ASA T -
CERNEE A

TPIRET B TS AORR USRI -
RPN TR 2R TR R ITOVERR B - BT EHERE - M2 - M A MR EE - ERHIREEDRRE -
HEEFLLE
TRFTEFAIT BOEEAY RO S R B B R ER TE -
AP PEERIAT BURBUR 1T HIE 1T S REGR - (RPR T & R SR AT RS (18 - ARESE T PGS -
o EE YN =2
R A IRPIRF AN TR @A E T B0 > AR -
R EAT R RIS AN TR BB - HPTE RIS TRE T 0 BRVHER & - RPIE BRI THIE S - dikasE -
WP TRERT B BUR TR SR T1T SR S AT T B T IR P ST SO AU ARHRRE -
B—EFNE
PR T R E A EATIMNEERIBOR < 1EFTT B h5Ea -
AP TRF AT B ATSINGE GF 7 B R P AU 1T B & B B ER AN AT -
TAFTRERUAT B BURF AR BT RO SR AN A 1 B -
= R S
APV AT BOE IRET B b i - BRIERS AR TS - TR -
= i

iy

http://bo.io.gov.mo/bo/i/1999/eibasica/index_cn.asp(28/03/2014 14:21:28]



28

FRgE A RAHIBIEF I A T B A
BMARRTERIT BB 5 E0R - RERY - BEMENRE ARSI EH -
H—E—TIE
TRFIRFRITTBUE & B AERIBETRHE -

PP PEERIAT B AT LU ep IR B 2 2 CRRARFNT A RTE)  ~ BRES BB B 5 e AT BB AR R B o 1 2 - A
CES X

TEFTRERIT BUE BV R LARTUS AT 300 1 D ACAE ~ BRI BRI A IZHE - 2P RITRESEE -
B—H—T=&
PSRRI TR AR A AR B - FTEYEE S B RS
B—E— Tk
EFIRERITT B G (SRS TR0 B iR BTHIE TREEMERECE -
TR PURET B A SR ER BT AR S (R DUSE TSR0 » S ATt 2y - YD BT AR sy -
B—H—thix
RFIREAT USRI CE SRS - BATHIES TECH » RES TIEE -
TRFIRERIIT BLEE BT BT ~ R E RS - 1B B IR M A FE S M SRR -
R S AN 2
EFIRERNT B E AR A 5 B R P B THONT B AR A TS - BT HIENTERGR -
HFIRERIT BUE RS h g A\ BRI TS TARARE D » MR P BIAT RGO LU cBRIRFT 1) 2 SRR S A S
FRoMNBI T FRAREE S A IR PR A T B BAT o A REUFFREBIFFAT AN o ELH AR T HRIRIE PSR T G A S R U )
IR PRI T B B 2 AOALSHL e BRATS AT RIA £ SERITRIS T P 1 PR
B-E—TLt&E
PV AT B BURFAS Fp s A RBUR B RS EHHERT 51T 51T R M ZE00 £ 88 B -
B—EH—+/IF
TR PTRERIT B GRS At BSR4 9 1T B AR IR G A0 IBO
B—E—TIE

dsy
iy

!

P RNT R BT GE B TERBE (R -
F—BHTHE

PR AT BB AR AR AR P IR A TR B L T C L BOR B E R — NN E+ Z A+ L B A TE LRI -+ 30224 7a B
AO—ER] -

PR RIIT BB ARSI IR HU B 3t - BBRIRPIRF BT R BAMY L3t IEE RBCR R -
BRE
XALFIHL EEH
B-A_+—1%

WRPREIT B GRBOR TR SO B - B A IIRIR R - B0~ IR ~ B - /ARSI SEGR - M)A
R o

http://bo.10.g0v.mo/bo/i/1999/leibasica/index_cn.asp[28/03/2014 14:21:28)]



29

i \ R FIEEPIS B TR A
PR B T B BRI BT B R550E -
HE LA TR B S e -
B TTE
ST BT AT AR  SRFVRRIT Bl 2 USRI B 1 0 » R T S ) R e
EFEEACAT LR PR AT B LU MBS SR B AL R - B SRR R ATE R P S AT BB LM R &2 B oy -
B-H_t+=1
PR BT S BURT B 1T (SRR AT AR B B T B BERO B - L WIS IR ATk IEIR I R RS B R AL RS -
B—E I
IRPIRF BT B BUM B 1T HIE RIS TR - IR R R S RO TE AR - SR SEIRANE -
YRR BIAT B BUR B 1 THEE A PR ARG 2 B R B RS HEFORAS
p R oo -
MPTREBIT BB BN B {THIRE SULBOR » SRS SUREE - R - BY - BHSHE -
VAP TR BIAT B BURFR A RA 1 2 B SCER R B AR AR AL RO A -
PR BINT R BURHRIE R A5 « SRR BB S0 - MRS SCATE B0 &5 -
P—H N MR

TRPTFERIT B BUT B AT HIERTR - HRREH -

B-H_ttiE
PRI T U@ BUT BITHIEFE B EOR - RSB EIRL v RESEENRE -
B—H_1+/UE

WRPTREANT BUR BUFFIRIRR BUE I A iy Al > T FRRSAMO AR SR > T T RS RN SUEEE P M A5 SR A e R i
R AERRAR - TIRFISHEF TR BT RS B I H IBABA R 0SS -

A BGUIR AT HET SO IO EAT ~ VREEFOAFBSR LU R PR I ok W ARE Sk S5 ] LA H SR BT TdE N
TR -

ARBCH IR A FERV IR ~ R ~ MR ~ MR DARCR S RIRATRER o SEBHURAEI 7S 77 AT HERR IR R 2 B ats
F—AtTNE

PRI T BUE BUR BATRERE S8R » IRIBATSIRAYRA] > HIEa M SIS S MR TS -

TEBRPIRAANT BEE R T LART A EUS EE R EE R E - RIREPIE TR E VBRI E TR G 15 -

PR T BB TR R AR AT B AT AN RERAV B ERR - eI & BRSE  SRAA A /7 TR
ST > TR MR

&

A=k
PIREAT IR BRI @ BRI A ERE b » IR R I R B BT H S AR arE R 8 B CENECE -
B-B=1T—1%
BPTRFRN TSR H G ARBEIRE - T EMSEANER T TUETRELRE 7 -

P—H=1T"1%

http://bo.1o.gov.mo/bo/i/199%leibasica/index_cn.asp(28/03/2014 14:21:28]



30

HhEE A RAFIBEF AT E R AL

WPVEANTBEBUTIRIER 2R S EREREFIETAEEE - B2 - 5l Uk - i85 ~ B - BFREE - 188 - #gLFE
JTHRRERERRIBBIEUR -

E—H=T=1

WPIEATEERYRE ~ B2 - Boily ~ sofb - 300 - AR - BRI - RS - B BREWE - 51 Rk BE B g8 - 1E I
%7 A R R E RS AR AR R 2 B fth st & AR Py BB AR ARV REGR - DIE RS - AT ~ EAGENREALER -

=
BPTRERTECEAVEE ~ BIEE - B0 ~ SUib ~ 370 ~ HiRR - B5F - R - B3 - BEAE - 1 - Rk - 5% - BiE - 1EEN - LgIE
S A B R AN AR T R T R R ~ & 1O B B A A TR B S AT AR AR AN SR AR » B B AR DAILAR o] AR 5 2 A R
Fi"R4#E  2EFRNEE -
HtE
PSR
R Y

TR AT B BURRY R3S > ATFE Ry rp i A RSEAIRBOTF UMY > 2008 sp S A RBURFEAT R (A1 TR 104 T B ik ELAEE AT A 9D 32 ¢
# o

B-E=TKE

WP ANTBEATERE - B 5 - &8 - HUE B - 5REE - UL - B BESEEERPEIERT R R - BEEE R AR - A
B e BRI AR AR R AN SRR R - BATAIRIT R -

B—EH=1Tt

LB R BB - FRRFUSFITREARE  EE RIS ASAIEIS &5 - MPS TR EBUR TIE R RIF AT EA RILAIE
REREFIR B s DU g A RBUFANE5i7G BRE PR A s B R i R B 020 » LU PP i R | BERER -

TP AT B T LA e BT B 4 2RS0T DA 52 o BT 2 AT BB AR AT i R s -

B A RAFIE S 2 MR LR XS MAIRIR RS - TR A REUF SRR EIL AR A TE AT B EREUENE - (RRPIR AT
B LUHE B A E R RS LR P AL -

g A RAFE M RS IMRFIE LIEER XS MBI - 8 A RBUNEHRIRIEOIN T 2R TR IT R LUE B 2 2 2 08
LLER -

B—EH=T/\UE

T A RIABIRERE A BIRE R - PR A RBUFATIRBEANEFIRATREN R E - TERERFIIITREBTIIR RS - SUEREEA
REFHFAATEE -

e \ RSLANE W AR S E 2B AN EFI B R T HEREER - R A RBUFRIBENAS RS IGIEF A TR E B FHEE
ZHE > BEHE M B RAR B GE A R PR A T B

B-EH=1T/1&
thi A REUR AR PR AT IR BUT RS A R R B FIR T K A E R & (8 H P B A RE B A RSMBEIRFIRAIT B EE
R - MATERPIR AT EAY it & B B vh I A R FIRF AT B A A ARA T3 - LSRREIRAIARITRE T - AL AR HE
B WEKEARFE A BRI AT EAIHER) -

B R A ERE RO AR - EFMEHE - RIMSNTBEBUN AT ETH AT E S -

FB—E R
R A BCHUR 53 B SR HE IR P VR 1A T ISk SCRF 47T IoH o] 20 RS Wt S U RS8R T A SR S e aadk
B-ElEt+—E

TP AT B b T AR SRS NBR L T B 1 T RORE AT S0 - e R A RBURHISE -

http://ho.i0.gov.mo/bo/1/1999/leibasica/index_cn.asp[28/03/2014 14:21:28]



31

AR A RAFIERF IR A TR A S

B—EE+
SRRV AT UERER L PH RIS L B 77 ~ R E AR > Bl dhh A REUFHE -
Bl R A AT A 37 TE O ST RHGRATIR R AR IR 3% ST A R AD LAt 77 TR > AT AR
v AR IR B A AN R T IE RSN S RARAYE R AE MR PR L AV TR B A AN L S 7084 - TR IR 7 DUR AT IR o S B T A o
R AR R A RAANBRGRAIBR  ARAETEIR PV BT B 3R T A -

BAE

RIERIARRERN B L

BE-HHT =15
AEREEHEE R WA R E RO HBEA Y -
EEARRFRRGHHE B GRERMIFINT B AR A E R S AERI R R PSR T B £ 34 0 ORI B 17 R -
BT BB E T B S (AR A MGk th AT AR < (BB P B T B e 7 2 TR S (I T S AR B o A\ BT PRy
RS RALRP VBT B R BRIRAOURE A TAERE - AR AARAE X B B SRR » TR AR TN a] L3R03 B FI AT - JErh iR
FIRFANTBLE R E Al tE s 2B A RRRAGHHE B G ERIERIELRE - MEEARREAGEEEE GIEHRE  BPIEIITRE
TEBETES | LRI » HELIR B A AR BER T T B AL @RI e o (EZE I DN A R s
2R ARRBAGHTFE R GIESAEE TSN - MREFRBEFISITREL R gmER -

E—E Vo
BRSO 2 B A RRERE -

FEMEARERN A RREAGEHEEY - BIBRMEMFIITRE < BPUSIHTRENEUGERE » SCRPIS TGN 25
ARRERERE=02 2% W PR IITBESTE T 2005 0 =02 =% WO PR T B AT BUR 1 515 » 20 B P s )1 B o
FERARRZAGNAKRERZEARKREATIEL -

LM ELERREVIAZB ARKRAGEGEZA - eBRFIAINITREEAEZS GMRLRHER -
AIERHEED » P9 GR P EEA RIFIBSHRPIBLE AR A 77 SHECRARIEAS
BNE
Eopell
BBt A

BPIRANT BRI - WPRE R EFHZRARRRAGHHEE GEMBRAREEB LI - A RPIEITREER » MLIE %R
FRPEIREAEIRAS - Al {RIRAE R TE AL B A2 SR BB I 43 -

FRIERP AT IR S ~ J81F ~ AR RIATE SAORERIR 285 - TETRMA SN TR 2 IR M T Bl 7R A5

S IBR A B TROAT BB RBIR — NN+ AL ABERY » BRrh s A R BUR SRR O AT B SRR & e & R I b HA s he
SRR HERIRLE - RIRFIFFIIT R BT S EEEIN - fEE -

B —
BPTRPRIT R IT R B AR Ak
—  TRREH—EREMEZAREELEE A GKIEAERY - hrhR A RBF
I BERER AT ERITIEB00 A - TR A LA |

http://bo.io.gov.mo/bo/i/199%/leibasica/index_cn.asp[28/03/2014 14:21:28]



32

e A RIFIBLRMIF AN TRE S AL

T7s ~ &Rt 100A
b~ BE - BERER 80 A
5T~ HERF - FHER 80 A
SEGHBNNAE - TBEERANAR RFHEZEAKARE - BFEZBEEKIHEBMNAE 40 A

EEZAGEEIHAE -

=~ SRR > LR AHE TR s A ARAAR T L A S R R R AR - EIRPIRR T BRI E - DHAREO IR e L
MR '

B ARNEEERRBEREREN SR AENEEREAITENERRAERE -

EBELZBGEAEASBRE -

1~ SO0 RNEMRERA T EA ARG RAITHREREA  FRZAMIRE—RIEA -

I - ERREGRBRANAE  f— A -REXLREENTHRREREA - BEBIREEEENE -

S B—-HTERRERHRE (RERARRKRAGHNEFFITRES —BBN - LA G EEEERE L PHENRE) EE -

t - CEBAERLSTRETNEEIENEER - A IEGREEASSZ S IEE  THRETAS  THEEARREAGEH
FAGHE -

e A B BRSPS A B — P T B 1 BB B O AR R TR

(20126 30 A +—EEBEARKEAGEHEZRGHE —+EXGRIHE)
—  2014FEBHEIETRREE ARERER FHI00A - HHTIIAF ALHRL -

T~ &fF 120 A
b~ B~ HEEER 1154
BT~ HORS - TSR 1154
IEW AR - B BADAE Pt 2 A IR - R S B R B Bk 50 A

BEEEOREENAE -
= TOR6SLIEBERGRRTH SRATHETHLN - FEEARTIRY—BREN -
= EERLEA ETRIRE A - RIS R (R — SR BAE RSB -

o B01MITHEAELE - M REARKEAGHHEBGMNR (A RINBRFISHITEELRE) FHE— Ot
=R

o HRPOVVEITHAERE - GoAM (REARREAEHHER G IEHITEE0] 3EE GR IR0 4FTRREEE
PREERERRE) -

o G392012THERA - HHAMFREARKEAYHHERA AR (FIEA RSB T IT BB AN RIS AIT
BETHREHELIEEER) MU - RHEARISIEIEF T AT B A —r I TR TBUE B AR ETER -

o /20129505 - BB (hEARICEEI I TREE AN PR TR (TRRENEEIEEES (855) ) -

B —
PR T B SIIE S R A IRE
— - BFEBTHES —BIEg R (REARREAGHMINEI S IHTRES —BET « TIEGMANEERIE EIRERE) BA -
HRAEG 27 M - K

http://bo.io.gov.mo/bo/i/1999/leibasica/index_cn.asp[28/03/2014 14:21:28]



33

i A R AP BE A

HEEREARA 10A
ISR ERIGR B 10A
RIEHEA 7 A

BZERREBIIEGH29 AR - K

ERESUS DR A 124
R ER AV B 10A
LA 7 A

= RRMERSEENNE - mIEFIRRT R BT £ ST SRR B LR E -

= CEENERLSEIBITREIEONEE ISR Y - ASTEE2ERESAZ " SWEE  (THEESRE » TH2HAR
HKERGHBEDFMHE -

e A SR B RS 311 TECEE S A — RS PR 100 0 A 1
(2012F6 A30RFE+—EZRMARREZANGEBZEGE -+ ERGHTLUEER)
— ~ 201 3FFEAMEILETHRI3 AR » Hep

RS A T4A
W03 1 12
HIERHE 7A

= BAERE LIRS EIEGREERE  ERREER RS ST A TR ERT

> Gl -
o B21/20128KTHEE A - M ZEARREATEBERGHMR (P3N REMERFTERITRERAE) I — 5T
=B RN -

o 222012 TRITE D - G H AT (REARKREAGHHER @HFRF IR TR 01 36 111 B AR EPHENI20 | A TR B
HREAMRENRE) -

o 40/2012UHITELIE 1T - S AT R A LRI R TSI » Tt A LRI R T Bk S A P IR T
BT AR A IS -

© P32/201 2K - st (R A NIRRT R AT B S A B IR AT B ST S TR B AR MR IEIE SR (Wi3R) ) o
Ff =

R AT R H e 2 B v 1
THIZBEEEE > B—NNNFE+ A 1 BRI TR B E AR B IE T -
= SBHES R REA RSN ~ 225 IR~ IR
I~ KRBT rREE AR FE I F R
= (R AR R L)
09 - e A RSEANBIN R TR S AR
T~ (o ARIERIB GE AR B fR R -
7 (A ORI TR s
£ (i ARG RNE)

S~ S IR B0 P s

http://bo.io.gov.mo/bo/i/1999/leibasica/index_cn.asp[28/03/2014 14:21:28]



34

N RAFEEFISFITTRERE RS
FU -~ rpr A DR SR bl FOACRE D
+ o (IR A RSB I A HTEEREE)

+—~ CREE ARSI NE rh R ITIA R FRE RS M k) -

4 B510/20069E THUR B /A &

PR A BRI TR AR 11T B i i ] 36

EREYNENEA S Rl L R S

HE5/1999RITHEE 20

[FTREA]

EIEEd=
B E HIRE
FEa4:(853) 2857 3822 - [EI{EE:(853) 2859 6802
HEFHt:info@io.gov.mo

C 1996- 2014 - EIFEF-EHEROEA © 3/28/2014 - aw.

http://bo.i0.gov.mo/bo/1/1999/leibasica/index_cn.asp[28/03/2014 14:21:28]



e NRIEMEBUFZHR AR

R IR BUR R A S st 2

RUACHFAER, RIEMEMTEMAMOMERER, RETHESM TN, ERTHRH
B PR DR E A R Z R A A VERY R, 5t 8~ 1 [ 7] DL K 2644 22 70 1 A4 b R
B SE SWAREE, Br R

B—F

— G TR T AR 5 — T AR A U E M BTIUE DA (LT AR “PUEMER” ) Raear
FEIHUPE(LURRR “EhlUiiBE” YOBUR], LLEGE 4R 20007 5% P9 75 o 6] 0 [ B b 25 4725
YIRS

T GA—TTIREEB AR HL, SR — A TR, WIS GE Y — 7
KT WU A B B E R A2 .

T GFATTAEME NS L AT UYL, IR N A TR BT AS R A 45 4 Y — T .
W, #25—TJ7 16 B A A E MR AR B TR EHL YT, 5% — 7R
IR EE 2 53— T7 R 2R3 i, SR M E A R Bl fis 4,

BF

= BT R BEEAA 5 ), IWE— RSB SE DI, ALK
SRR IE, POBENAF 47 LA B WIRA, A TieE B XY,
IR ST K AT

T BAEMNME, W0 NIRE BTG S — i Tt G ik
i, NSRRI

() AN B A A T

(OFEMLE L LB AT SRR S B

(E)EAENLL ENEATH w20, BUBMAIUT A SRR T2, SR
.

v B T RS AT E R EE L — K 4R B 2B i HAE B, %58 b s

JBAT i R 2 RARIE i L T L 0, TR 5 EE B BIE J T 1T 6 R4 B T 2 ) 1 4% 14«

O &4 — 71 E B NV B EEFTAT BRI AT 3008 AL, B TA%ah 4 7. Bhd i —
JTXTUIIATBE S, e BURL RS % IR TIE A ALK E — KPR MGV al, sRBUY
EATTEZSrC g E e N

H BA—TTIRE BN IR BT Y — T MR RE, sk AR B A 58 24 M b
P EMSFMLEN, 4405 — T ATRE S 84— T 17 8 S5 B A WAT A A 5E 55— 4
FERIRCR . BAERFE ST, B2 R 4F 49— 77 th i J5 J7 AT AT (X A AL .

35



B=%

— BT IRE R AL BB M M RS, MR A PRI
P

—. ASENERATRI. IR, JNEL. EWER. WERBAMERS S
I, AT R RS R, FEEAITE B R AR R,

= AN BMIINEIOEY, AN EAE AR, FAELNTT &
B A4 R .

E U S

G — T NAE AL, ALY —FisES B K KHTE B A E NIRRT E
A RSN, FRE T FNEGE. S, SEZMHMHERS. &
1R BR AN T R URTEE.

FHF

—. @R e AR EMLE LT WAL EEE WL LR IER & &,
TR R R JEE AL LN (RS R A OB WS, ERERAAS T
SEm, RARRREMIB. 2RISR EIBE, X ks AR NEEN EHEE
iEH .

Z. BROBROARS T B HISN, ST iR E BB A ARL 5 07 B A IE B
TR s AL AT T AR A AORARL. kL. ETE AL B AN &, NARERRBL. R TR
FHABSABLR .

= A ITiRE SN IEANG L T S gk £ AT I LB
FRAFMPLEER B, IRMARERRE . A R MILARLBHE, HNhEREE, A5
FEGF A T — T AL A BB, IFNAZR L 5 — T MR E SR E AL

BRF

= FA—T R T N E BRI CAT R KA L U RS N REE . BITRY
EAME, URKRTIRE WA, 1725, STANEFRE L AT A AL 5 B a0
SHE, BWERTHATD —TRETERIAGLA—TT L NN TN TEIER
JRE . ATE. SR . S —T7 N R R4 5 — 7 340 LR RAE S =T K.
. G TTREEIE RNE AL 5 — T RN RIBRIR &, AZ IR AR 5 — 7 BLRE Y
i

BEF

—. GA—FIREFTERWA TEREML ELE MM, ARESGA N — 8L
AL I AT B RN . BN AR A RIEMEMZRARRK
FHMELR, BABEKARTBETBLVAE, HEGAT7 RN =Rt A%
P b 08 <y BEAE [ I BUAT i 5.

= B U NARBE SR 2 ) — T I E A B I ARG AN TAEN R (K22 @ R AL B

36



37

DhAER, DLR RIS ALE I URBEATR AR, S8 A i 1 22 4.
= BT X AR 53— IT R B AL AR B SR AN T AR

EI\E

G — J7 BEBRAE SR 29 55 — 7 1R 8 B 1B MV MU B i 4k R Bl BE T 45 [ N HE T
B0 WMALIT NG FANEE TR UOEAT, W% L.

SRR BT BUR BN TES E % BRI 0SA , EBATEAIUESEE N, mey
X7 TR AR

BhF

AT iR R S S RENE A E AT UL R R R S B
SRR, TR FAC

1 B
B
TR RE;
BT 2 U
B AR IR I BE £
WAL B
VIR AR YE M A 1T 4 B
LN

ST LBATRSCAE, 6 R — IS TR

= HAMUTE R B LWL £ T MARR, WA RE AR, 4
£y 7 ¥ 52 A el I K e A 28 = A AT BV A L RAT AR AR, 4 — 7 B AL
S G AR R A T — T IR

= AR S S WAL R AT AR, S50 R — 5 A 4 H O
HRP BN ES, TEF . (B4 — 7 SR R AE A B — 7R K b A
RANZE, SEMELN. PRSTMEARKTIR, 48 LIOAANEBE, Mkt
BRI AIEL S 10— AT B IR AL B — 7. S 49— 7 AR R IR AT 7 e A7 o
Rk, HAEAUIEHL R 2 FOZE BN\ TR 2620 58— 5 el 2419

00 1 N L B W

Tk WISEERETERERERE, THENPEIL: BmE 84 R B
FUHARA N E TR E, SiBoR AR E TR, FN%A %S —)5H %28 4T,

B

~~~~~ ~ BT IR R B KSR 3 — 9 PGB B R N, S5 B T R
1 SZEMGRFFRMMA LT

2 SLUMHEAT FHEAE R

3 XIRFM LA SR AR

4 XRHUAPL SR, R R e i

5 WAFMIER;

6 SVFARL TR KL, IR R4 51 B nxt B i



38

7 WEEDAEFEER SRS YU RY), NTIRUIT;

8 KHESRPIMBMAL—TT,

=L HTSHBRERE LT IR, BB WE RIARES) I A R — 10 3 R R
U BT AL, BN FH USRI k.

B+—%

WARTRIE YA, TR, SUEANEEMSCIE. mAADE MR LA
Ao, WATUTIRE R R AK R TATRRROR I E AR . AR
SR, BT R R BB, VR AR, XU BB AN
Rtk

BT

G4 —T7 WA 0 T B A DA A A U BT R KR EC B, TR R 54745 —
FTHATORE, SEIE N T4 4 5 — T BB BN R AT,

Aty g BB IR B S AN 8, RS LT BOCHI AR 43K

FTH=%
sy — T T BAR R L By R AT M A0 T — 7 AP A A R — T LA
2 ARA=A AR, WA, ST R LA, FRESHL ST
IR, AR
E+l%
AP B2 HRER.
B 2 I, PR LIS 0 R B R

AthEF—IvENEANA T NHERSREN, WG, SOMASI. ZCMEX
B, =MXARHRER.

i \ R FEBAT it AR RS REBAT

£ W K = £ M K €5

HHBET) % - FIBREES)



B

—. Wik

1 o NRICH EBURTHE 52 2538 AV 77 278 45 2 XU 35 19 T 5 ) (K W s i BE I,
T FNHE IR % -

EE—RERARFETARS — E— R 2B — S — A E R % A,
2 ERARRIEICEBEE FIE SRS E S XU 55 4 T8 & 10 v BER) , 48
T HUHNE A IR A 2k -

NB——RAFRARAET N 2 — S——de s sk E B ) — Ly 2 IR E HA
ERZ .

I RMCRTE M BOHAL E R 2 5 S P 8] RN SR LT AR A R E

= ANEAFIRCR

G 4T 1 B A E A B KAV AU A5 SR MU Tk b 4 249 307 4 ) 1 o () 224
R, (BN E A EAA.

MU 55 Skl 25 (9 Sk BEAURS /5 B FEAH LR 55 (M BEAE b eB 4F 290007 AT R 34T 1 7E

39



@’ LexisNexis=
A NI E R H A
% (2012 S4BT

Civil Procedure Law of the People's Republic
of China (Revised in 2012)

KICHE: 2012-08-31
Hhig: A
MAHE: =EARNRE

X5 R ARILAEE
JE4H5 59 5

AR BATHE R
AR 2013-01-01
FrEads: RIER

W ( RFFREORHE
VISZ)

Hh e N RILFE R 3HFR
3 (2012 &)

R N RILHAE F 45

59 =
201248 H31 H

(19914 B9 HE+L
Ja s B A RARR K
Y/ €3 &liibul
F4R 2007 £ 10 A 28 H
FrEeE ARARALS
WEBNEE=ZFTIKEW
(T (PR ARI
FERFEFIAE iuk
E) BE—IMEIE
fR#E 201248 A 31 HES
TR ARRKERKRKE
WERREHE 1 )\KE
W
(RTFEe (R AR
FE RFFAE) Kk
EY BB
H X%

F—m 5

B 1%, EH
3 R RN A o )

BT EE

B RHEE

Promulgation date: 2012-08-31
Effective region: NATIONAL

Promulgator: Standing Committee of the National
People's Congress

Document no: Order of the President of the
People's Republic of China No. 59

Effectiveness: Effective
Effective date: 2013-01-01

Category: Civil Action ( Civil Procedure Law->Civil
Action )

Civil Procedure Law of the People's Republic of
China (Revised in 2012)

Order of the President of the People's Republic of
China No.59

August 31, 2012

Adopted at the fourth Session of the seventh
National People's Congress on April 9, 1991 and
amended for the first time in accordance with the
Decision on Amending the Civil Procedure Law of
the People's Republic of China of the 30th session
of the Standing Committee of the National People's
Congress on October 28, 2007 and amended for
the second time in accordance with the Decision on
Amending the Civil Procedure Law of the People's
Republic of China of the 28th session of the
Standing Committee of the National People's
Congress on August 31, 2012.

Contents

Division One General Provisions

Chapter I Purpose, Scope of Application and Basic
Principles

Chapter II Jurisdiction

Section 1 Court-Level Jurisdictions



B

RET BRAEEMN

?Ei%ff%

=& FHHHER
I [
FHE FRSIMA
B LFEA
= YFAREEA

WNE RS
BEE BN, ik
1 WA
BT Bk
HNE HF
BNE RERET

PAT

N T
Bt—= FARHA
B IR

WFET

B Ry
B HEATE

M= TP
%P_fldﬁ" PRV LIEFD

"
BH=% HARF
BTNE HoHE

B+EE BT
FA e
B R R

BN E R,
Eﬁ%t%#
RFFHE \@%%g
ool ML

RN NEMEE
T4

¢ NG
WEM

41
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Chapter XXII Suspension and Termination of
Execution

Division Four Special Provisions on Civil Actions
Involving Foreign Parties

Chapter XXIII General Provisions

Chapter XXIV Jurisdiction

Chapter XXV Service and Time Periods

Chapter XXVI Arbitration

Chapter XXVII Judicial Assistance

Division One General Provisions

Chapter I Purpose, Scope of Application and Basic
Principles

Article 1 The Civil Procedure Law of the People's
Republic of China is formulated on the basis of the
Constitution and in combination of the experience
and actual circumstances of the trial of civil cases in
China.

Article 2 The purpose of the Civil Procedure Law of
the People's Republic of China (hereinafter referred

AR 45 AT FIAH to as the "the Law") is to protect the parties’
Fl, HEARB:KEE exercise of their procedural rights, to ensure that

S, ERE EREA
B, RINHEEREE

the people's courts ascertain facts clearly,
distinguish right from wrong, apply the law

TR TJRGRI S 4 2 correctly, try civil cases promptly, affirm civil rights

R, HBRFHEETHA,
RIPZAEANNBIEN G

and obligations, impose sanctions for civil offences,
protect the lawful rights and interests of the
parties, educate citizens to observe the law
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conscientiously, maintain the social and economic
order and safeguard the smooth progress of
socialist construction and development.

Article 3 In dealing with the civil actions arising
from disputes on property and personal relations
between citizens, legal persons or other
organizations and among citizens, legal persons
and other organizations, the people's courts shall
apply the provisions of the Law.

Article 4 All those who are engaged in civil actions
within the territory of the People's Republic of
China shall abide by the Law.

Article 5 Aliens, stateless persons and foreign
enterprises and organizations that institute or
respond to proceedings in a people's court shall
have the same procedural rights and obligations as
citizens, legal persons and other organizations of
the People's Republic of China.

If the courts of a foreign country impose
restrictions on the civil procedural rights of citizens,
legal persons and other organizations of the
People's Republic of China, the people's courts of
the People's Republic of China shall implement the
principle of reciprocity in respect of the civil
procedural rights of citizens, enterprises and
organizations of that foreign country.

Article 6 Jurisdiction over civil cases shall be
exercised by the people's courts.

The people's courts shall try civil cases
independently in accordance with the law, and shall
be subject to no interference by any administrative
authority, social organization or individual.

Article 7 In trying civil cases, the people's courts
shall take the facts as the basis and the law as the
standard.

Article 8 The parties to a civil action shall have
equal procedural rights. In trying civil cases, the
people's courts shall safeguard and facilitate the
parties' exercise of their procedural rights, and shall
treat the parties equally in the application of law.
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Article 9 In trying civil cases, the people's courts
shall carry out mediation on a voluntary and lawful
basis, failing which, a judgment shall be rendered
forthwith.

Article 10 In trying civil cases, the people's courts
shall, in accordance with the law, implement the

systems of panel hearing, withdrawal, public trial
and two-tier trial.

Article 11 Citizens of all ethnic groups shall have
the right to use their native spoken and written
languages in civil proceedings.

In areas inhabited predominantly by a minority
ethnic group or by several minority ethnic groups,
the people's courts shall conduct hearings and issue
legal documents in the spoken and written
languages commonly used by the local ethnic
groups.

The people's courts shall provide interpretation and
translation for participants in an action who are not
familiar with the spoken or written languages
commonly used by the local ethnic groups.

Article 12 In the trial of civil cases by people's
courts, the parties shall have the right to argue for
themselves.

Article 13 Civil proceedings shall follow the principle
of good faith.

The parties shall have the right, within the scope
stipulated by the law, to deal with their own civil
and procedural rights.

Article 14 The people's procuratorates have the
right to exercise legal supervision over civil
proceedings.

Article 15 If the rights and interests of the State, a
collective body or an individual are infringed, the
government authorities, enterprises and public
institutions may support the injured unit or
individual in instituting proceedings in the people's
courts.

Article 16 The people's congresses of the
autonomous regions of the ethnic groups may
formulate flexible or supplementary provisions in
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BB FE Chapter II Jurisdiction
T HpEsE Section 1 Court-Level Jurisdictions

F+tH4& HZARE  Article 17 Unless otherwise stipulated in the Law,
EREEE—HRESE  basic people's courts shall have jurisdiction as
4, EARFEREMENER courts of first instance over all civil cases.

Ahe
£+)\% THAR Article 18 Intermediate people's courts shall have
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éf{b]:_ following types of civil cases:

(—) TR 1. major cases involving foreign parties;

(7)) fEARRKEGELS 2. cases with significant impact in the areas over
0 ) 224+ which the courts exercise jurisdiction; and
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F+A% BHAR Artcle 19 Higher people's courts shall have
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,%UFJE"J% HRFEEM, cases with significant impact in the areas over
which they exercise jurisdiction.

F_+% m=m AR Article 20 The Supreme People's Court shall have
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- following types of civil cases:
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B R EEE Section 2 Territorial Jurisdictions
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domiciled; if the defendant's place of domicile is
different from the place of his or her habitual
residence, the people's court in the place of his or
her habitual residence shall have jurisdiction.

A civil action instituted against a legal person or
any other organization shall come under the
jurisdiction of the people's court in the place where
the defendant is domiciled.

If the places of domicile or habitual residence of
several defendants in the same lawsuit come under
the jurisdiction of two or more people's courts, each
of those people's courts shall have jurisdiction.

Article 22 The following civil actions shall come
under the jurisdiction of the people's court of the
place where the plaintiff is domiciled; if the
plaintiff's place of domicile is different from the
place of his or her habitual residence, the people's
court in the place of his or her habitual residence
shall have jurisdiction:

1. actions concerning personal relationships
instituted against persons not residing within the
territory of the People's Republic of China;

2. actions concerning personal relationships
instituted against persons whose whereabouts are
unknown or who have been declared missing;

3. actions instituted against persons who are
undergoing compulsory correction; and

4. actions instituted against persons who are
imprisoned.

Article 23 An action involving a contractual dispute
shall come under the jurisdiction of the people's
court of the place where the defendant is domiciled
or where the contract is performed.

Article 24 An action involving a dispute over an
insurance contract shall come under the jurisdiction
of the people's court of the place where the
defendant is domiciled or where the insured object
is located.

Article 25 An action involving a negotiable
instrument shall come under the jurisdiction of the
people's court of the place where payment on the
instrument was made or where the defendant is
domiciled.

Article 26 Proceedings initiated in connection with
disputes over the incorporation of a company,
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confirmation of the eligibility of shareholder(s) of
the company, profit distribution or dissolution of the
company shall be under the jurisdiction of the
people's court at the domicile of the company.

Article 27 An action involving a dispute over a
contract for railway, road, water or air
transportation or combined transportation shall
come under the jurisdiction of the people's court of
the place of departure or place of destination or of
the place where the defendant is domiciled.

Article 28 An action involving a tort shall come
under the jurisdiction of the people's court of the
place where the tort was committed or where the
defendant is domiciled.

Article 29 An action involving a claim for damages
arising from a railway, road, water or aviation
accident shall come under the jurisdiction of the
people's court of the place where the accident took
place, where the vehicle or vessel first arrived,
where the aircraft first landed or where the
defendant is domiciled.

Article 30 An action involving a claim for damages
arising from a collision of vessels or other maritime
accident shall come under the jurisdiction of the
people's court of the place where the collision took
place, where the vessel in collision first docked,
where the vessel at fault was detained or where the
defendant is domiciled.

Article 31 An action involving maritime salvage
expenses shall come under the jurisdiction of the
people's court of the salvage took place or of the
place where the salvaged ship first docked.

Article 32 An action involving general average shall
come under the jurisdiction of the people's court of
the place where the ship first docked, where the
general average was adjusted or where the voyage
ended.

Article 33 The following cases shall come under the
exclusive jurisdiction of the people's courts
specified in this Article:

1. an action involving a dispute over immovable
property shall come under the jurisdiction of the
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people's court of the place where the immovable
property is located;

2. an action involving a dispute arising from port
operations shall come under the jurisdiction of the
people's court of the place where the port is
located; and

3. an action involving a dispute over an inheritance
shall come under the jurisdiction of the people's
court of the place of domicile at the time of death
of the person whose property is inherited or where
the major portion of the estate is located.

Article 34 The parties to a contractual dispute or
any other property dispute may agree in writing to
be subject to the jurisdiction of the people's court
at the place having connection with the dispute,
such as where the defendant is domiciled, where
the contract is performed, where the contract is
signed, where the plaintiff is domiciled or where the
subject matter is located, etc., provided that such
agreement does not violate the provisions of the
Law regarding court-level jurisdictions and exclusive
jurisdictions.

Article 35 When two or more people's courts have
jurisdiction over an action, the plaintiff may
institute his or her action in one of those people's
courts; if the plaintiff institutes the action in two or
more people’s courts with jurisdiction over the
action, the people's court that first puts the case on
its trial docket shall have jurisdiction.

Section 3 Referral and Designation of Jurisdictions

Article 36 If a people's court discovers that a case it
has accepted is not within its jurisdiction, it shall
refer the case to the people's court with
jurisdiction, which shall accept the case. If a
people's court to which a case is referred considers
that the case does not come under its jurisdiction in
accordance with regulations, it shall report to the
superior people's court for designation of
jurisdiction and shall not further refer the case at its
own discretion.

Article 37 If a people's court with jurisdiction over
the case is unable to exercise jurisdiction due to
special reasons, the superior people's court shall
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designate jurisdiction.

A dispute over jurisdiction between people's courts
shall be resolved by the disputing courts through
consultation. If the dispute cannot be resolved
through consultation, it shall be submitted to the
people's court that is the mutual superior people's
court of the disputing courts for the designation of
jurisdiction.

Article 38 A superior people's court shall have the
right to try first instance civil cases of an inferior
people's court; where it is necessary for a people's
court as the court of first instance to transfer a civil
case to an inferior court, the people's court shall
apply to its superior people's court for approval.

If an inferior people's court deems it necessary for
a civil case of first instance under its jurisdiction to
be tried by a superior people's court, it may request
such people's court to try the case.

Chapter III Judicial Organizations

Article 39 When trying a civil case of the first
instance, a people's court shall form a collegiate
bench consisting of both judges and jurors or of
judges alone. A collegiate bench must have an odd
number of members.

Civil cases to which the summary procedure is
applied shall be tried by a single judge alone.
When performing their duties as jurors, the jurors
shall have the same powers and obligations as the
judges.

Article 40 When trying a civil case of the second
instance, a people's court shall form a collegiate
bench of judges. The collegiate bench must have
an odd number of members.

When trying a case remanded for retrial, the
people's court that originally tried the case shall
form a new collegiate bench in accordance with the
procedure at first instance.

If a case to be retried was originally tried at first
instance, a new collegiate bench shall be formed in
accordance with the procedure at first instance; if
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the case was originally tried at second instance or
was removed to a superior people's court for trial, a
new collegiate bench shall be formed in accordance
with the procedure at second instance.

Article 41 The court president or the presiding
judge shall designate a judge to serve as the
presiding judge of the collegiate bench; if the court
president or the presiding judge participates in the
trial and , he or she shall serve as the presiding
judge.

Article 42 When deliberating a case, a collegiate
bench shall observe the rule of majority. The
deliberations shall be recorded in writing, and the
transcript shall be signed by the members of the
collegiate bench. Dissenting opinions in the
deliberations must be faithfully recorded in the
transcript.

Article 43 Judicial officers shall handle all cases
impartially and in accordance with the law.

Judicial officers may not accept invitations to meals
or gifts from the parties or their agents ad litem.
Any member of the judicial officers who is involved
in corruption, accepts bribes, engages in
malpractice for personal benefits or makes a
judgment that perverts the law, shall be
investigated for legal liability; if a criminal offence is
constituted, such person's criminal liability shall be
pursued according to the law.

Chapter IV Withdrawal

Article 44 Any member of the judicial officers under
any of the following circumstances shall withdraw
from the case, and a party shall also have the right
to request, orally or in writing, for the withdrawal of
such a judicial officer from the case:

1. the judicial officer is a party or a close relative of
a party or an agent ad litem to the case;

2. the judicial officer is an interested party in the
case; or

3. the judicial officer has some other relationship
with a party or agent ad litem to the case, which
may affect the impartial trial of the case.

Where a member of the judicial officers accepts any
gift or meal invitation from any party or agent ad
litem to the case, or he or she meets with the party
or agent in violation of the relevant provisions, the
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parties shall have the right to request for the
withdrawal of such judicial officer from the case.
Any member of the judicial officers that commits
any of the violations stipulated in the preceding
paragraph shall have his or her legal liabilities
investigated for according to the law.

The above provisions shall also apply to clerks,
interpreters, experts and inspectors.

Article 45 When requesting for the withdrawal of a
member of the judicial officers, a party shall explain
the reasons and shall raise the request at the
beginning of the trial; if the reason for the request
becomes known after the trial has commenced, the
request may also be raised prior to the conclusion
of the court arguments.

Pending a decision on withdrawal by the people's
court, the member of the personnel requested to
be withdrawn shall temporarily suspend his or her
participation in the work for the case, unless the
circumstances of the case require urgent measures.

Article 46 The withdrawal of a court president
serving as presiding judge shall be decided on by
the judicial committee. The withdrawal of judicial
officers shall be decided on by the court president.
The withdrawal of other persons shall be decided
on by the presiding judge.

Article 47 The decision by a people's court on a
request for withdrawal raised by a party shall be
made orally or in writing within three days after the
request was raised. If the applicant disagrees with
the decision, he or she may apply for review once
upon receipt of the decision. During the period of
review, the person requested to be withdrawn shall
not suspend his or her participation in the work for
the case. The decision by a people's court on an
application for review shall be made within three
days and the applicant shall be notified of the
decision.

Chapter V Participants in Legal Actions

Section 1 Parties
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Article 48 Any citizen, legal person or other
organization may be a party to a civil action.

Legal persons shall be represented in litigation by
their legal representatives. Other organizations shall
be represented in litigation by their officers in
charge.

Article 49 Parties shall have the right to appoint
agents, to request for the withdrawal of judicial
officers, to collect and present evidence, to engage
in arguments in court, to request for mediation, to
file appeals and to apply for execution.

Parties may have access to the materials relating to
the case, and make copies thereof and other legal
documents relating to the case. The scope and
method of accessing and copying materials relating
to the case shall be determined by the Supreme
People's Court.

Parties to a case must exercise their procedural
rights in accordance with the law, observe litigation
procedures, and perform the terms of written
judgments, rulings or mediation statements that
have become legally effective.

Article 50 Two parties to a case may reach a
settlement on their own.

Article 51 A plaintiff may relinquish or modify his or
her claims. A defendant may admit or rebut the
claims and shall have the right to institute a
counterclaim.

Article 52 If one party or both parties consist of two
or more persons, the object of the action is the
same or of the same category and the people's
court considers that the case can be tried as a joint
action, the case shall be tried as a joint action,
subject to the consent of the parties.

If the persons constituting a party to a joint action
have common rights and obligations with respect to
the object of the action, and a procedural act by
one member of the party is recognized by the other
members of the party, such act shall be binding on
all the other members of the party. If the persons
constituting a party to a joint action do not have
common rights and obligations with respect to the
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object of action, a procedural act by one of those
persons shall not be binding on the other members
of the party.

Article 53 A joint action in which one party consists
of numerous persons may be brought by a
representative elected by such persons. The
procedural acts of such representative shall be
binding on all members of the party he or she
represents. However, the representative's
modification or relinquishment of claims, or
recognition of the other party's claims or
involvement in mediation shall be subject to the
consents of the parties he or she represents.

Article 54 If the object of the action is of the same
category and a party consists of numerous persons,
and upon institution of the action the number of
persons is not determined yet, the people's court
may issue a public notice stating the particulars of
the case and the claims and requesting that the
claimants register with the people's court within a
certain period of time.

Claimants who have registered with the people's
court may elect a representative to engage in
litigation; if no such representative can be elected,
the people's court may discuss with the registered
claimants in determining on such representative.
The procedural acts of a representative shall be
binding on the party he or she represents.
However, the representative's modification or
withdrawal of claims, or recognition of the other
party's claims or involvement in mediation shall
require the consent of the party he or she
represents.

Judgments or rulings rendered by a people's court
shall be binding on all the claimants who have
registered with the court. Such judgments or
rulings shall apply to claimants who have not
registered with the court but who institute actions
during the limitation period.

Article 55 Legally designated institutions and
relevant organizations may initiate proceedings at
the people's court against conducts jeopardizing
public interest such as causing pollution to the
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environment or damaging the legitimate rights or
interests of consumers at large.

Article 56 If a third party considers that it has an
independent claim against the object of an action of
two parties, the third party shall have the right to
institute an action.

If a third party has no independent claim against
the object of an action of two parties but the
outcome of the case will affect his or her legal
interests, he or she may apply to join in the action,
or the people's court shall notify him or her
requesting his or her participation. If the people's
court judges that a third party shall bear civil
liability, such third party shall have the same
procedural rights and obligations as those of a
party to the case.

Where a third party stipulated in the preceding two
paragraphs fails to participate in the lawsuit due to
cause(s) other than such third party, but
nonetheless has evidence providing that a legally
effective judgment, ruling or mediation statement is
partially or wholly incorrect in its contents and
hence damages the civil rights and interests of the
third party, such third party may, within six months
after becoming aware or is reasonably assumed to
have become aware of such damage to his or her
civil rights and interests, institute legal proceedings
at the people's court that issues the judgment,
ruling or mediation statement. If the people's court
finds that the claims are tenable, it shall alter or
revoke such judgment, ruling or mediation
statement; if the claims of the third party are
untenable, the people's court shall reject the claims
of the third party.

Section 2 Agents Ad Litem

Article 57 A person with no capacity to engage in
litigation shall be represented in an action by his or
her guardians, who shall act as his or her statutory
agents. If the statutory agents shift onto one
another the responsibility to act as agents, the
people's court shall appoint one of them to
represent the principal in the action.

Article 58 A party or statutory agent may appoint
one or two persons to act as his or her agent ad
litem(s).
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The following persons may be entrusted as agents
ad litem of a party to a lawsuit:

1. lawyers and basic legal service workers;

2. close relatives or employees of the party to the

case;

3. citizens recommended by the community where
the party resides, the employer of the party or any
other social organization concerned.

Article 59 When a person appoints another person
to represent him or her in an action, he or she shall
submit to the people's court a power of attorney
bearing his or her signature or seal.

A power of attorney must specify the subject
matter and limits of authority granted. An agent ad
litem shall possess special authorization from his or
her principal to admit, waive or modify claims, to
compromise, to file a counterclaim or to lodge an
appeal on behalf of his or her principal.

A power of attorney sent from abroad or delivered
under the care of others by a citizen of the People's
Republic of China residing abroad must be certified
by the embassy or a consulate of the People's
Republic of China in that country. If there is no
embassy or consulate of the People's Republic of
China in that country, the power of attorney shall
be certified by an embassy or a consulate in that
country of a third country that has diplomatic
relations with the People's Republic of China, and
then transferred for authentication to the embassy
or a consulate of the People's Republic of China in
that third country, or by a local patriotic overseas
Chinese organization.

Article 60 If a party modifies or revokes the
authority granted to its agent ad litem, it shall
inform the people's court in writing and the
people's court shall inform the other party.

Article 61 Lawyers and other agents ad litem who
serve as persons ad litem to a case shall have the
right to investigate and collect evidence, and may
have access to the materials relating to the case.
The scope and method of accessing materials
relating to the case shall be determined by the
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Supreme People's Court.

Article 62 Where a party to a divorce case is
represented by an agent ad litem, the party shall
still appear in court, unless he or she is incapable of
expressing himself or herself. A party who is truly
unable to appear in court due to special reasons
shall present his or her opinion in writing to the
people's court.

Chapter VI Evidence

Article 63 Evidence shall comprise the following
categories:

. sstatements of the parties;

. documentary evidence;

. physical evidence;

. audio-visual materials;

. electronic data;

. testimony of witnesses;

. expert opinions; and

. records of inspections and examinations.
Any of the above-mentioned evidence must be
verified before it can be taken as a basis for
ascertaining facts.

ONOTUT DA WN B

Article 64 A party shall be responsible for providing
evidence in support of his or her allegations.
Where a party and his or her agent ad litem are
unable to collect evidence on their own for reasons
beyond their control, or where the people’s court
deems that the evidence is necessary for the trial of
the case, the people's court shall investigate and
collect the evidence.

The people's court shall thoroughly and objectively
investigate and verify evidence in accordance with
legal procedures.

Article 65 A party shall provide evidence in a timely
manner for his or her claims.

The people's court shall, based on the claims of the
parties to the case and the circumstances of the
hearing of the case, determine the evidence that a
party is required to provide and the corresponding
time limit. Where it is difficult for a party to provide
such evidence within the time limit prescribed, the
party may apply to the people's court for an
extension of time. The people's court may grant an
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appropriate extension of time based on the
application of the party. Where a party fails to
provide the required evidence within the prescribed
time limit, the people's court shall order the party
to provide reasons for such failure; where the party
refuses to provide reasons, or the reason provided
is not tenable, the people's court may, in
accordance with the actual circumstances, either
reject the evidence or accept the evidence but with
a reprimand or fine imposed on the party.

Article 66 When a people's court receives the
evidence provided by a party, it shall issue a
receipt, stating the name, number of pages and
copies, whether the evidence is an original or
duplicate as well as the time and date of receipt,
and shall be signed or sealed by the officer in
charge.

Article 67 The people's court shall have the right to
investigate and take evidence from the relevant
units or individuals, and such units or individuals
shall not refuse to cooperate.

The people's court shall examine and determine the
authenticity and validity of documentary evidence
provided by relevant units and individuals.

Article 68 Evidence shall be presented in court and
cross-examined by the parties. Evidence involving
State secrets, trade secrets or private matters of
individuals shall be kept confidential. If it needs to
be presented in court, such evidence shall not be
presented in a public court session.

Article 69 The people's court shall admit legal facts
and documents that are notarized in accordance
with applicable legal procedures as its basis for
ascertaining facts, unless there is evidence to the
contrary sufficient to invalidate the notarization.

Article 70 Documentary evidence shall be presented
in its original form. When presenting physical
evidence, the original object shall be presented. If
it is truly difficult to present the original document
or object, then reproductions, photographs,
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duplicates or extracts of the original may be
presented.

When documentary evidence in a foreign language
is to be submitted, it must be accompanied by a
Chinese translation.

Article 71 The people's court shall verify the
authenticity of audio-visual materials and
determine, in the light of other evidence in the
case, whether they can be taken as a basis for
ascertaining facts.

Article 72 All units and individuals that have
knowledge of the circumstances of a case shall be
obliged to give testimony in court. The persons in
charge of the relevant units shall support the
witnesses in testifying.

An individual that is incapable of expressing oneself
accurately shall not be allowed to give testimony.

Article 73 A witness shall testify in court upon
notification by a people's court. A witness may
testify by way of written testimony, via audio-visual
transmission technology or by audio-visual
testimony if he or she is:

1. unable to appear in court due to health reasons;
2. unable to appear in court due to geographical
distance or inconvenient transport;

3. unable to appear in court due to force majeure
such as natural disasters; and

4. unable to appear in court due to any other
legitimate reasons.

Article 74 The necessary costs and expenses
incurred by a witness in connection with the
fulfillment of an obligation to give testimony in
court, including for transport, accommodation and
meals, as well as loss of salary or wage, shall be
borne by the losing party of the case. Where a
party applies for testimony given by a witness, the
abovementioned costs and expenses shall be
advanced by the party; where the people's court
notifies a witness to give testimony without the
application by any party, the costs and expenses
shall be advanced by the people's court.
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Article 75 The people's court shall investigate and
determine, in the light of other evidence of the
case, whether the statements of a party can be
taken as a basis for ascertaining facts.

Refusal by a party to make a statement shall not
affect the ascertainment of the facts of the case by
the people's court on the basis of the evidence of
the case.

Article 76 A party may apply to a people's court for
the examination of a specialized issue for the
verification of a fact. When a party so applies, both
parties shall determine a qualified expert through
negotiation; where such negotiation fails, the
people's court shall designate an expert.

Where parties do not apply for examination but the
people's court deems it necessary to examine a
specialized issue, it shall appoint a qualified expert
to conduct the examination.

Article 77 An expert has the right to consult the
materials necessary for the examination and may
question parties and witnesses where necessary.
The expert shall issue a written expert opinion duly
signed or sealed by that expert.

Article 78 Where a party objects to the expert
opinion or where the people's court deems it
necessary, the expert shall testify in court. Where
upon notification by the people's court, the expert
refuses to testify in court, the written expert
opinion of the expert shall not be adopted as a
factual basis for the case, and the party that bears
the costs and expenses in connection with the
examination may require the reimbursement of the
costs and expenses incurred for the expert opinion.

Article 79 A party may apply to a people's court to
notify person(s) with specialized expertise to
appear in court and provide opinions on an expert's
opinions or specialized issues.

Article 80 When carrying out an inspection of
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physical evidence or a site, the inspector must
show the identification document issued by the
people's court and invite local basic-level
organizations or the units of the parties to send
representatives to participate in the examination.
Parties to the case or an adult member of parties'
family shall be present. Such person's refusal to
attend on the scene shall not affect the conduct of
the examination.

Upon notification by the people's court, relevant
units and individuals shall be obliged to protect the
site and to assist the examination work.

An inspector shall prepare a written record of the
circumstances and results of the examination,
which shall be signed or sealed by the inspector,
the parties to the case and the invited participants.

Article 81 Where it is likely that evidence may be
destroyed, lost or become difficult to obtain later
on, a party may apply to the people's court in the
course of the lawsuit for the preservation of the
evidence. The people's court may also take
initiative to preserve such evidence.

In the case of an emergency event where it is likely
that an evidence may be destroyed, lost or become
difficult to obtain later on, an interested party may,
prior to instituting a lawsuit or applying for
arbitration, apply to the people's court of the place
where the evidence is located or of the domicile of
the party against which the application is made, or
the people's court with jurisdiction over the case, to
preserve the evidence.

The provisions in Chapter IX of the Law concerning
evidence preservation shall apply mutatis mutandis
to other procedures concerning evidence
preservation.

Chapter VII Time Periods and Service
Section 1 Time Periods

Article 82 Time periods include statutory time
periods and time periods designated by the
people's courts.

Time periods shall be calculated in hours, days,
months and years. The hour and day from which a
time period commences shall not be counted within
such time period.

If the expiration date of a time period falls on a
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holiday, the day immediately following the holiday
shall be the expiration date.

A time period shall not include transit time.
Procedural documents mailed before the expiration
of the time period shall not be deemed overdue.

Article 83 If a party exceeds a time limit due to an
event of force majeure or for other legitimate
reasons, the party may apply for an extension of
the time period within ten days after the removal of
the obstacles. The application for extension of time
shall be subject to the approval by the people's
court.

Section 2 Service

Article 84 Service of any procedural document must
be evidenced by an acknowledgement of service.
The person served shall clearly state the date of
receipt on the acknowledgement of service, and
affix his or her signature or seal to it.

The date of the signature for receipt as entered on
the acknowledgement of service by the person
served shall be the date of service.

Article 85 A procedural document shall be served
directly on the person to be served. If the person to
be served is a citizen, the document shall, in case
of his or her absence, be delivered to an adult
member of his or her family living with him or her,
who shall sign for the same. If the person to be
served is a legal person or other organizations, the
document shall be signed for receipt by the legal
representative of the legal person or by the officer
in charge of the organization, or by the legal
person's or organization's person in charge of
receiving documents. If the person to be served
has an agent ad litem, the document may be
served on his or her agent ad litem who shall sign
for the same. If the person to be served has
notified the people's court of his or her designation
of an agent to receive documents on his or her
behalf, the document may be served on the agent,
who shall sign for the same.

The date of the signature for receipt as entered on
the acknowledgement of service by an adult family
member of the person to be served who is living
with such person, by the legal person's or
organization's person in charge of receiving
documents, by the agent ad litem or the agent
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designated to receive documents shall be the date
of service.

Article 86 If a party on which a procedural
document is served or any of his or her adult family
members living with such party refuses to accept
the document, the person serving the document
may invite representatives of the relevant basic-
level organization or the unit of the party to be
served to come to the scene, explain the situation
to them, and record the date and reasons of the
refusal on the acknowledgement of service. After
the person serving the document and the witnesses
affixed their signatures or seals on the
acknowledgement of service, the document may be
left at the domicile of the party and the service
process shall be recorded by means such as
photography or video-taping, after which the
service shall be deemed served.

Article 87 Subject to the consent of the person on
which a procedural document is to be served, the
document may be served by way of facsimile,
electronic mail or any other means through which
the receipt of the document may be acknowledged,
with the exception of judgments, rulings and
mediation statements.

Where a procedural document is served by any of
the means listed in the preceding paragraph, the
date the faxed or e-mailed document reached the
designated system of the party shall be deemed the
date of service.

Article 88 If direct service of a procedural service
proves difficult, service of the document may be
entrusted to another people's court or effected by
post. If a document is served by post, the date as
stated on the receipt shall be the date of service.

Article 89 If the person to be served is a military
person, the document shall be forwarded to him or
her by the political organ of or above his or her
regiment.

Article 90 Where a person on whom a document is
to be served is imprisoned, the document shall be
sent to the prison authority in which the person is
held for onward transmission to the recipient.
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Where the person on whom a document is to be
served is undergoing compulsory correction, the
document shall be sent to the compulsory
correctional facility in which the person is situated
for onward transmission to the person.

Article 91 A forwarding authority or unit must,
immediately upon receiving a procedural document,
deliver the document to the person to be served,
who shall sign the same. The date of signature for
receipt as entered on the acknowledgement of
service shall be the date of service.

Article 92 If the whereabouts of the person to be
served are unknown, or if a document cannot be
served by any other method provided for in this
Section, the document shall be served by public
announcement. The document shall be deemed to
have been served when 60 days have elapsed since
the date of the public announcement.

Where service is effected by public announcement,
the reason for doing so and the steps taken shall be
recorded in the case file.

Chapter VIII Mediation

Article 93 In trying civil cases, a people's court shall
distinguish right from wrong and conduct mediation
in accordance with the principle of voluntary

participation of the parties and on the basis of clear

facts.

Article 94 Mediation conducted by a people's court
may be presided over by a single judge or by a
collegiate bench. Mediation shall be conducted
locally whenever possible.

When conducting mediation, a people's court may
use a simplified method to notify the parties and
witnesses to appear in court.

Article 95 When conducting mediation, a people's
court may request for the assistance of relevant
units and individuals. The units and individuals
invited shall assist the people's court in the
mediation.

Article 96 A mediation agreement shall be reached
by the parties voluntarily, and shall not be coerced.
The contents of a mediation agreement shall not
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violate the law.

Article 97 When a mediation agreement is reached,
the people's court shall prepare a written mediation
statement, stating the claims, the facts of the case
and the result of the mediation.

The written mediation statement shall be signed by
the judicial officers and the court clerk, be affixed
with the seal of the people's court and shall be
served on both parties.

A written mediation statement shall come into force
immediately upon signatures by both parties.

Article 98 The people's court need not prepare a
written mediation statement in the following types
of cases when an agreement is reached through
mediation:

1. divorce cases in which the parties have become
reconciled through mediation;

2. cases in which an adoptive relationship has been
maintained through mediation;

3. cases in which the agreements can be performed
immediately; and

4. other cases that do not require written mediation
statements.

An agreement that does not require a written
mediation statement shall be set down in the
written record and shall come into force
immediately upon signatures or seals by both
parties, the judicial officers and the court clerk.

Article 99 If no agreement is reached through
mediation or if one party repudiates the agreement
prior to service of the mediation settlement, the
people's court shall promptly make a judgment.

Chapter IX Preservation and Preliminary Execution

Article 100 In the event that the judgment on the
case may become impossible to enforce or such
judgment may cause damage to a party because of
the conduct of the other party to the case or
because of any other reason, the people's court
may, upon the request of the said party, order the
preservation of the property of the other party,
specific performance or injunction; in the absence
of such request, the people's court may, where it
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deems necessary, may also order property
preservation measures.

When a people's court adopts any preservation
measure, it may order the applicant to provide
security; where the party refuses to provide such
security, the court shall reject the application.
When a people's court receives an application for
preservation in an emergency, it shall decide within
48 hours after the receipt of the application; if the
court accepts the application, such measures shall
come into force immediately.

Article 101 Where an interested party whose
legitimate rights and interests, due to an
emergency, would suffer irreparable damage if the
party fails to petition for property preservation
promptly, may, before instituting a lawsuit or
applying for arbitration, apply to the people's court
at the locality of the property, the domicile of the
party on which the application is made, or the
people's court with jurisdiction over the case, for
the property preservation measures. The applicant
shall provide security for such application; where
the party fails to provide such security, the court
shall reject the application.

When a people's court receives an application for
preservation, it shall decide within 48 hours after
the receipt of the application; if the court accepts
the application, the preservation measures shall
come into force immediately.

Where the applicant fails to institute lawsuit or
apply for arbitration in accordance with the law
within 30 days after the people's court adopts
preservation measures, the people's court shall
revoke the preservation order.

Article 102 Preservation shall be limited to the
scope under the application or to the property
related to the case in question.

Article 103 Property preservation may be in the
form of seizure, detainment, freezing of property or
by any other means prescribed by the law. When a
people's court grants property preservation, it shall
promptly notify the party whose property is subject
to preservation.
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Property that has already been seized or frozen
may not be seized or frozen again.

Article 104 If the person against whom the
application is made provides security in a case
concerning property dispute, the people's court
shall cease the preservation order.

Article 105 If an application is made wrongfully, the
applicant shall compensate the person against
whom the application is made for any loss incurred
as a result of the preservation of property.

Article 106 Upon the request of a party, a people's
court may make a ruling for preliminary execution
in the following cases:

1. those involving claims for overdue alimony,
maintenance, child support, pensions for the
disabled or the family of the deceased, or medical
expenses;

2. those involving claims for remuneration for
labour; and

3. those involving urgent circumstances that require
preliminary execution.

Article 107 Cases in which a people's court makes a
ruling for preliminary execution shall meet the
following conditions

1. The relationship of rights and obligations
between the parties is evident and, without
preliminary execution, the life, production activities
or business operations of the applicant would be
seriously affected; and

2. The person against whom the application is
made is capable of performing the ruling for
preliminary execution.

The people's court may order the applicant to
provide security. If the applicant fails to provide
security, his application shall be rejected. The
applicant losing the action shall compensate the
person against whom the application is made for
any loss of property incurred from the preliminary
execution.

Article 108 If a party is dissatisfied with a ruling for
preservation of property or preliminary execution,
he may apply once for review. Execution of the
ruling shall not be suspended during the period of
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review.

Chapter X Compulsory Measures against
Obstruction of Civil Actions

Article 109 If a defendant who shall appear in court
has been served a summons twice but refuses to
appear in court without proper causes, the people's
court may summon him by means of arrest.

Article 110 Participants in actions and other persons
shall comply with court rules.

Persons who violate court rules may be
reprimanded, ordered to leave the court, fined or
detained by the people's court.

Persons who seriously disrupt court order by
making noises or creating uproar in the courtroom,
or by insulting, slandering, threatening, or battering
judicial officers, shall be prosecuted by the people's
court in accordance with the law. If the offence is
minor one, such offender may be fined or detained.

Article 111 If a participant in an action or another
person commits any of the following acts, the
people's court may fine him or detain him according
to the seriousness of the case; if the act constitutes
a crime, the person shall be prosecuted in
accordance with the law:

1. forging or destroying important evidence,
thereby obstructing the trial of the case by the
people's court;

2. using violence, threats or subornation to prevent
a witness from giving testimony, or instigating,
suborning, or coercing others to commit perjury;

3. concealing, removing, selling off or destroying
property that has been sealed up or distrained, or
that has been inventoried and placed in his custody
by order, or moving assets that have been frozen;
4. insulting, slandering, falsely incriminating,
battering or retaliating against judicial personnel,
participants in the action, witnesses, interpreters,
experts, inspectors, or personnel assisting in
execution;

5. using violence, threats or other methods to
obstruct judicial personnel from performing their

67
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duties; or

6. refusing to perform a legally effective judgment
or ruling of the people's court.

Where a unit commits any of the acts listed in the
preceding paragraph, the people's court may
impose a fine or period of detention on the head of
the unit or the person directly responsible for the
act. If the act constitutes a criminal offence, such
person shall be prosecuted according to law.

Article 112 Where more than two parties to a case
maliciously collaborate among themselves for the
purpose of infringing the legitimate rights and
interests of any other party by making use of
initiating lawsuits or mediation, the people's court
shall reject the claims of such parties and order a
fine or detention against such parties depending on
the circumstances; where the violation on the part
of the parties is suspected to constitute a crime,
such parties shall be subject to criminal prosecution
in accordance with the law.

Article 113 Where the party subject to enforcement
maliciously collaborates with any other party to
evade any of its legal obligations specified in the
legal documents by way of lawsuit, arbitration or
mediation, the people's court shall order a fine or
detention against such parties depending on the
circumstances; where the violation of the parties is
suspected of constituting a crime, such parties shall
be subject to criminal prosecution in accordance
with the law.

Article 114 If any of the following units under an
obligation to assist in investigation and execution
commits any of the listed acts, the people's court
may, in addition to ordering it to perform its
assistance obligation, impose a fine:

1. relevant units that refuse to cooperate with or
that obstruct the investigation or collection of
evidence by the people's court;

2. where units concerned refuse to provide
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assistance in connection with the inquiry, seizure,
freeze, transfer or appraisal of property after
receiving the notice of the people's court requiring
such assistance;

3. relevant units that, after receiving a notice from
the people's court to assist in execution, refuse to
assist in withholding the revenue of the person
subject to execution, or in transferring the relevant
title deeds, or in passing on the relevant negotiable
instruments, certificates, or other property; or

4. other units that refuse to assist in execution.

A people's court may fine the principally responsible
person or any other person directly responsible for
an unit that commits any of the acts described in
the preceding paragraph; the people's court may
detain any person that refuses to carry out his duty
to assist and submit a judicial proposal to the
supervisory authorities or other relevant authorities
suggesting the imposition of disciplinary sanctions.

Article 115 A fine imposed against an individual
shall be less than CNY100,000. A fine imposed
against a unit shall be more than CNY50,000 and
less than CNY1 million.

A period of detention shall not be longer than 15
days.

The people's court shall deliver detainees to the
custody of the public security authority. If a
detainee admits and corrects his wrongdoings
during the period of detention, the people's court
may decide to grant an early release.

Article 116 Summoning a person by means of
arrest, the imposition of a fine and detention shall
be subject to approval by the court presidents.
Summoning a person by means of arrest shall
require the issue of an arrest warrant.

Written decisions shall be issued for the imposition
of fines and detention. If an offender is dissatisfied
with a decision, he may apply once to the
immediate superior people's court for review.
Execution of the decision shall not be suspended
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during the period of review.

Article 117 Decisions on the adoption of compulsory
measures against obstruction of civil actions must
be made by the people's court. Any unit or
individual that seeks performance of an obligation
by illegal detention of a person or by illegal, private
distrainment of another's property shall be
prosecuted in accordance with the law, or shall be
detained or fined.

Chapter XI Litigation Costs

Article 118 Parties engaged in civil litigation shall
pay a case acceptance fee in accordance with
regulations. In property cases, the parties shall also
pay other litigation costs in addition to the case
acceptance fee.

If a party truly has difficulty in paying litigation
costs, it may, in accordance with regulations, apply
to the people's court for deferment, reduction or
exemption of payment.

The methods for charging costs shall be formulated
separately.

Division Two Trial Procedure

Chapter XII Ordinary Procedure at First Instance

Section 1 Institution and Acceptance of Actions

Article 119 To institute an action, the following
conditions must be satisfied:

1. the plaintiff must be a citizen, legal person or
other organization with a direct interest in the case;
2. there must be a specific defendant;

3. there must be a specific claim and a specific
factual basis and grounds; and

4. the action must fall within the range of civil
actions accepted by the people's courts and within
the jurisdiction of the people's court with which it is
filed.

Article 120 When instituting an action, a statement
of claim shall be submitted to the people's court,
copies of which shall be provided according to the
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number of defendants.

If a plaintiff truly has difficulty in writing a
statement of claim, he may lodge the claim
verbally. The people's court shall transcribe such
verbal complaint and notify the opposing party.

Article 121 A statement of claim shall specify the
following:

1. the plaintiff's name, gender, age, ethnicity,
occupation, employer, domicile and contact
information; in the event that the plaintiff is a legal
person or an organization of any other form, the
name and domicile of the legal person or
organization, the name, title and contact
information of the legal representative or principally
responsible person thereof shall be provided;

2. the defendant's name, gender, employer and
domicile; in the event that the defendant is a legal
person or an organization of any other form, its
name and domicile shall be provided;

3. the claim and its supporting facts and grounds;
and

4. evidence and the source thereof, and the names
and domiciles of witnesses.

Article 122 Where mediation is appropriate in a civil
lawsuit instituted by a party to a people's court, the
parties should first go through mediation, provided

that the parties to the dispute rejects mediation.

Article 123 The people's courts shall safeguard a
party's right to institute an action in accordance
with law. A people's court shall accept the action
prescribed in Article 119 of the Law. If the people's
court finds it satisfies the conditions for the
institution of actions, the people's court shall place
the action on its trial docket within seven days and
notify the parties. If the people's court finds it does
not satisfy the conditions for the institution of
actions, the people's court shall rule within seven
days not to accept the action. The plaintiff may
appeal against such ruling if he is dissatisfied with
the ruling.

Article 124 The people's courts shall handle the
following actions according to the specific
circumstances of the individual case:

1. where an action falls within the scope of cases

/1
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that may be accepted as administrative actions
under the Law of the People's Republic of China on
Administrative Proceedings, the plaintiff shall be
notified that he should institute administrative
action;

2. if the parties to a contract dispute have
voluntarily and lawfully concluded a written
arbitration agreement stipulating that disputes must
be taken to an arbitration institution and that an
action may not be initiated in the people's court,
the plaintiff shall be notified that he should apply
for arbitration to the arbitration institution;

3. if the law provides that the dispute shall be
handled by another authority, the plaintiff shall be
notified that he should apply for settlement of the
dispute to the relevant authority;

4. if the action does not come under the jurisdiction
of the court with which it is filed, the plaintiff shall
be notified that he should file the action with the
people's court with jurisdiction;

5. if a party to a case in which the judgment or
ruling has become legally effective files a new
action for the same case, the plaintiff shall be
notified that the case will be handled as a petition
for a review, provided that the ruling in question is
a ruling by the people's court permitting withdrawal
of the action;

6. if the law provides that no actions may be filed
within a specified period and the action is filed
within such period, it shall not be accepted; and

7. in divorce cases, where a judgment has been
made denying divorce or where the parties have
become reconciled after mediation, and in cases
where a judgment has been made to maintain an
adoptive relationship or an adoptive relationship is
maintained upon mediation, a new action filed for
the same case by the plaintiff within six months
shall not be accepted without new developments or
grounds.

Section 2 Pretrial Preparations

Article 125 The people's court shall deliver a copy
of a statement of claim to the defendant within five
days after the claim is filed; the defendant shall file
a statement of defence within 15 days after
receiving the copy of the statement of claim. The
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statement of defence shall contain the name,
gender, age, ethnicity, occupation, employer,
domicile and contact information of the defendant;
in the event that the defendant is a legal person or
an organization of any other form, the name and
domicile of the legal person or organization, the
name, title and contact information of the legal
representative or principally responsible person
thereof shall also be specified; The people's court
shall deliver a copy of the statement of defence to
the plaintiff within five days from the date when it
receives the same.

Failure by the defendant to provide a statement of
defence does not affect the hearing of the case by
the people's court.

Article 126 In cases that it has decided to accept, a
people's court shall advise the parties orally, or in
the notice of acceptance of the case and the notice
of response to the action, of their procedural rights
and obligations.

Article 127 If a party objects to the jurisdiction over
a case after its acceptance by a people's court, the
party shall raise the objection during the time limit
for filing the statement of defence. The people's
court shall examine such objection. If the objection
is tenable, the people's court shall rule that the
case be referred to the people's court with
jurisdiction over the case; if the objection is
untenable, it shall be overruled.

Where the party does not raise any objection to the
jurisdiction of the case and responds to the claim
and enters defense, the party shall be deemed to
have agreed that the people's court accepting the
case has jurisdiction over the case, unless it is in
violation of the provisions regarding jurisdiction by
level and exclusive jurisdiction.

Article 128 The parties shall be notified within three
days after the members of the collegiate bench
have been determined.

Article 129 Judicial officers must conscientiously
examine the materials relating to the action and
investigate and collect the necessary evidence.
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Article 130 Personnel sent by a people's court to
conduct an investigation shall show their credentials
to the person under investigation.

The written record of the investigation shall be
checked by the person under investigation, which
shall be signed or sealed by the person under
investigation and the investigator.

Article 131 When necessary, a people's court may
entrust a people's court in another locality with an
investigation.

When entrusting such other people's court, the
entrusting people's court must clearly set out the
matter to be investigated and its requirements. The
entrusted people's court may conduct
supplementary investigations on its own initiative.
An entrusted people's court shall complete its
investigation within 30 days after receipt of the
letter of entrustment. If it cannot complete the
investigation for reasons, it shall notify the
entrusting people's court in writing within the above
time limit.

Article 132 If a party who must participate in a joint
action fails to participate in the same, the people's
court shall notify him of participation in the action.

Article 133 The people's courts shall handle the
accepted cases according to the specific
circumstances of the individual case:

1. If the parties do not raise any objection, and the
case meets the requirements prescribed in
procedure for the recovery of debts, the procedure
for the recovery of debts may be initiated on the
case;

2. If mediation is appropriate for a case before the
hearing of the case begins, the dispute shall be
settled through mediation in a timely manner;

3. Based on the circumstances of the case,
determine whether to apply the summary
procedure or ordinary procedure; and

4. If it is necessary to hold a hearing, the focus of
dispute in the case shall be determined by ordering
the parties to exchange evidence.

Section 3 Trial in Court

Article 134 People's courts shall try civil cases in
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public, except for those involving State secrets or
private matters of individuals or otherwise
stipulated in the law.

Divorce cases and cases that involve trade secrets
may be tried in camera if a party so requests.

Article 135 In trying civil cases, the people's courts
shall conduct circuit trials to handle cases on the
spot when necessary.

Article 136 When trying a civil case, the people's
court shall notify the parties and other participants
in the action three days prior to the hearing. If the
case is to be tried in public, the names of the
parties, the cause of action and the time and place
of the hearing shall be publicly announced.

Article 137 Before holding a trial hearing, the court
clerk shall ascertain the presence of the parties and
the other participants in the action and announce
the discipline of the court.

At the opening of a trial hearing, the presiding
judge shall check the parties present, announce the
cause of action, the names of the judicial officers
and the name of the court clerk, advise the parties
of their procedural rights and obligations and
inquire whether the parties wish to challenge any
judicial officers.

Article 138 Investigation in court shall be conducted
in the following order:

1. presentation of statements by the parties;

2. advising witnesses of their rights and obligations,
giving testimony by the witnesses and reading out
the depositions of absent witnesses;

3. presentation of documentary evidence, physical
evidence, audio-visual data and electronic data;

4. reading out expert opinions; and

5. reading out the record of the inquest.

Article 139 The parties may produce new evidence
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in court.

With the permission of the court, the parties may
question the witnesses, experts and inspectors.
Any request by the parties for a new investigation,
expert examination or inquest shall be subject to
the approval by the people's court.

Article 140 If the plaintiff presents an additional
claim, or the defendant brings a counterclaim or a
third party presents a claim related to the case,
such claim or counterclaim may be tried together.

Article 141 Court debates shall be conducted in the
following order:

1. presentation of oral statements by the plaintiff
and his agent ad litem;

2. presentation of oral response by the defendant
and his agent ad litem;

3. presentation of oral statement or response by
the third party and his agent ad litem;

4. debate between the parties.

At the conclusion of the court debate, the presiding
judge shall first ask the plaintiff, then the defendant
and finally the third party to make their final
comments.

Article 142 At the conclusion of the court debate, a
judgment shall be made according to law. If
possible, mediation may be conducted prior to
making a judgment. If mediation is unsuccessful, a
judgment shall promptly be made.

Article 143 If a plaintiff has been served a
summons but refuses without proper cause to
appear in court, or if a plaintiff leaves the
courtroom during the trial without the court's
permission, he may be deemed to have withdrawn
his suit and, if the defendant has brought a
counterclaim, a judgment by default may be made.

Article 144 If a defendant has been served a
summons, but refuses without proper cause to
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appear in court or if a defendant leaves the
courtroom during the trial without the court's
permission, a judgment by default may be made.

Article 145 If a plaintiff applies for withdrawal of
action before judgment is pronounced, the people's
court shall decide on whether or not to grant
approval.

If the withdrawal of action has been denied by an
order of the people's court, and the plaintiff, having
been served a summons, refuses without proper
cause to appear in court, a judgment by default
may be made.

Article 146 A trial hearing may be adjourned in any
of the following circumstances:

1. the parties or other participants in the action
required to appear in court fail to do so with proper
cause;

2. a party extemporarily challenges judicial officers;
3. it is necessary to summon new witnesses to
court, collect new evidence, make a new expert
examination or inquest, or make a supplementary
investigation; or

4. other circumstances that require adjournment
have arisen.

Article 147 The court clerk shall make a written
record of all the activities during a trial hearing,
which shall be signed by him and the judicial
officers.

The court record shall be read out in court or the
parties and other participants in the action may be
notified to read the court record in court or within
five days. If the parties or other participants in the
action consider that there are omissions or errors in
the record of their statements, they shall have the
right to apply for addition or correction. If such
addition or correction is not made, the application
shall be recorded in the case file.

The court record shall be signed or sealed by the
parties and other participants in the action. Any
refusal to do so shall be recorded in a note to be
attached to the file.
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Article 148 People's courts shall publicly pronounce
their judgments in all cases, whether tried in public
or in camera.

If a judgment is pronounced in court, the written
judgment shall be dispatched within ten days. If a
judgment is pronounced on a fixed date, the
written judgment shall be issued immediately after
the pronouncement.

Upon pronouncement of a judgment, the parties
must be advised of their right to appeal, the time
limit for appeal and the court with which an appeal
should be lodged.

Upon pronouncement of a divorce judgment, the
parties must be advised that they may not remarry
before the judgment becomes legally effective.

Article 149 when handling a case to which ordinary
procedure is applicable, a people's court shall
conclude the case within six months from the date
of placing the case on file. Where an extension is
required under special circumstances, a six-month
extension may be given subject to the approval of
the president of the court. Any further extension
shall be reported to the people's court of higher
level for approval.

Section 4 Suspension and Termination of Actions

Article 150 An action shall be suspended in any of
the following circumstances:

1. one of the parties dies and it is necessary to wait
for his successor to state whether he wishes to
participate in the action;

2. one of the parties has lost the capacity to
engage in litigation, and his statutory agent has not
been determined yet;

3. the legal person or other organization acting as
one of the parties has terminated, and the
successor to its rights and obligations has not been
determined yet;

4. one of the parties is unable to participate in the
action due to an event of force majeure;

5. the case in question is dependent upon the
outcome of the trial of another case that has not
been concluded; or

6. other circumstances require the suspension of
proceedings.

Proceedings shall be resumed after the cause of
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suspension has been eliminated.

Article 151 An action shall be terminated in any of
the following circumstances: :

1. the plaintiff dies without a successor, or the
successor waives his procedural rights;

2. the defendant dies without estate and without a
person to succeed to his obligations;

3. one of the parties in a divorce case dies; or

4. one of the parties in a case involving claims for
overdue alimony, maintenance, child support or the
termination of an adoptive relationship dies.

Section 5 Judgment and Ruling

Article 152 A written judgment shall clearly state
the decision and the reasons supporting the
judgment. The contents of the written judgment
shall include:

1. the cause of action, the claims, the facts and
grounds of the dispute;

2. the facts and grounds as found in the judgment,
and the applicable laws and reasons;

3. the result of the judgment and the
apportionment of litigation costs; and

4. the time limit for appeal and the court with
which an appeal should be lodged.

A written judgment shall be signed by the judicial
officers and the court clerk, and the seal of the
people's court shall be affixed to it.

Article 153 If some of the facts of a case being tried
are evident already, the people's court may make a
judgment on those facts first.

Article 154 Rulings shall be applicable to the
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following:

1. refusal to entertain a case;

2. objection to the jurisdiction of a court;

3. dismissal of a complaint;

4. property preservation and preliminary execution;
5. approval or disapproval of withdrawal of an
action;

6. suspension or termination of an action;

7. correction of clerical errors in a written
judgment;

8. suspension or termination of execution;

9. cancellation of or refusal to enforce an
arbitration award;

10. refusal to enforce a document on creditor's
rights that has been rendered enforceable by a
notary agency; and

11. other matters to be settled by a ruling.

An appeal may be filed against a ruling on the
matters under Item 1 to Item 3 of the preceding
paragraph.

A written ruling shall specify the results and the
reasons for the ruling. The written ruling shall be
signed by the adjudicatory personnel and the court
clerk, and affixed with the seal of the people's
court. An oral ruling shall be entered into the
written records.

Article 155 Judgments and rulings made by the
Supreme People's Court, and judgments and rulings
that may not be appealed against according to the
law or that have not been appealed against within
the prescribed time limit, shall be legally effective.

Article 156 The general public may have access to
the effective written legal judgments and rulings,
except for those involving state secrets, trade
secrets or personal privacy.

Chapter XIII Summary Procedure

Article 157 Where a basic people's courts and a
tribunal dispatched by it try simple civil cases in
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which the facts are evident, the relationship of
rights and obligations is definite and the disputes
are minor, the provisions of this Chapter shall
apply.

Where a basic people's court or a tribunal
dispatched by it hears civil cases other than those
stipulated under the preceding paragraph, the
parties may also agree on the application of
summary procedure.

Article 158 In simple civil cases, the plaintiff may
institute actions verbally.

Both parties may simultaneously appear before a
basic people's court or a tribunal dispatched by it to
request settlement of their dispute. The basic
people's court or the tribunal dispatched by it may
try the case immediately or set a date for trial.

Article 159 When trying a simple civil case, a basic
people's court or a tribunal dispatched by it may
adopt a simplified and convenient method to
summon the parties and witnesses, serve the
lawsuit documents and conduct the trial, provided
that the parties’ rights to be heard shall be
protected.

Article 160 Simple civil cases shall be tried by a
single judge alone, which shall not be subject to the
restriction of Articles 136, 138 and 141 of the Law.

Article 161 When trying a case by applying
summary procedure, a people's court shall conclude
the case within three months from the date of
placing it on the docket.

Article 162 When trying a simple civil case
prescribed in Item 1 of Article 157 of the Law, the
subject amount of which is below thirty percent of
the average annual salary of the employees of all
provinces, autonomous regions, municipalities
directly under the Central Government in the
previous year, the basic people's court or the
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tribunal dispatched by it may apply the system
under which the ruling in the first instance shall be
final.

Article 163 Where in hearing a case, the people's
court finds that it is inappropriate to apply the
summary procedure to the case, it may rule to
evoke the regular procedure.

Chapter XIV Procedure at Second Instance

Article 164 If a party disagrees with a first instance
judgment made by a local people's court, the party
shall have the right to lodge an appeal with the
immediate superior people's court within 15 days
from the date on which the written judgment was
served.

If a party disagrees with a first instance ruling
made by a local people's court, the party shall have
the right to lodge an appeal with the immediate
superior people's court within ten days from the
date on which the written ruling was served.

Article 165 To lodge an appeal, an appeal petition
shall be submitted. The contents of an appeal
petition shall include the names of the parties, the
names of the legal persons and their legal
representatives or the names of other organizations
and their principally responsible persons; the name
of the people's court that originally tried the case,
the file number of the case and the cause of action;
and the claims and grounds of the appeal.

Article 166 An appeal petition shall be submitted
through the people's court that originally tried the
case, copies of which shall be provided according to
the number of persons in the other party or of the
representatives thereof.

If a party appeals directly to a people's court of
second instance, such court shall transfer the
appeal petition to the people's court that originally
tried the case within five days.

Article 167 Within five days after receiving an
appeal petition, the people's court that originally
tried the case shall serve the copy of the appeal
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petition on the other party, who shall, within 15
days from the date of receipt, submit a statement
of defence. The people's court shall, within five
days after receiving the statement of defence,
serve a copy of the statement on the appellant.
Failure on the part of the other party to submit a
statement of defence shall not affect the trial of the
case by the people's court.

Within five days after receiving the appeal petition
and the statement of defence, the people's court
that originally tried the case shall deliver the same
to the people's court of second instance together
with the entire case file and all the evidence.

Article 168 A people's court of second instance shall
investigate the relevant facts and the applicable law
pertaining to the appeal.

Article 169 During the hearing of an appeal, the
people's court of the second instance shall form a
collegiate bench for the hearing. Where, upon
reviewing the case files, conducting investigations
and questioning the parties, no new facts,
evidences or reasons are submitted, the collegiate
bench may decide not to hold a hearing if it deems
unnecessary.

A people's court of second instance may try an
appeal case in its own court or in the place where
the case originated or where the people's court that
originally tried the case is located.

Article 170 After an appeal hearing, a people's court
of the second instance shall decide according to the
following circumstances:

1. where the original judgment or ruling is
supported by clear facts and correct application of
law, a judgment or ruling shall be made to dismiss
the appeal and uphold the original judgment or
ruling;

2. where the verification of facts or application of
law are erroneous in the original judgment or
ruling, a judgment or ruling amending, revoking or
modifying the original judgment or ruling shall be
made in accordance with law;

3. where the verification of fundamental facts is not
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clearly ascertained in the original judgment, a ruling
shall be made to revoke the original judgment,
return the case to the people's court that originally
tried the case for retrial, or amend the judgment
after the facts have been clearly ascertained; and
4. where the original judgment seriously violates
the statutory procedure, such as omitting a party or
illegally entering a default judgment, a ruling shall
be made to dismiss the original judgment and
return the case to the original people's court for
retrial.

Where, after the original people's court makes a
judgment for the case remanded for retrial, any of
the parties thereto files an appeal, the people's
court of the second instance may not remand the
case again for retrial.

Article 171 In handling an appeal against a ruling
made by a people's court of first instance, the
people's court of second instance shall in all cases
use rulings.

Article 172 In trying an appeal case, a people's
court of second instance may conduct mediation. If
an agreement is reached upon mediation, a written
mediation statement shall be prepared. Such
written mediation statement shall be signed by the
judicial officers and the court clerk, and the seal of
the people's court shall be affixed to it. Immediately
upon service of the written mediation statement,
the judgment of the people's court that originally
tried the case shall be deemed to have been
quashed.

Article 173 If an appellant applies for withdrawal of
his appeal prior to the pronouncement of judgment
by the people's court of second instance, the
people's court of second instance shall make a
ruling on whether to approve the application.

Article 174 In trying an appeal case, the people's
court of second instance shall, in addition to
complying with the provisions of this Chapter, apply
the ordinary procedure at first instance.

Article 175 The judgments and rulings of the
people's court of second instance shall be final.
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Article 176 In trying a case of an appeal against a
judgment, a people's court shall conclude the case
within three months from the date of putting it on
its trial docket as a case of the second instance.
Any extension of the time limit necessitated by
special circumstances shall be subject to approval
by the president of the court.

In trying a case of an appeal against a ruling, a
people's court shall make a final ruling within 30
days from the date of putting it on its trial docket
as a case of the second instance.

Chapter XV Special Procedure
Section 1 General Provisions

Article 177 When the people's court tries cases
concerning voter's qualification, declaration of a
person as missing or dead, determination of a
citizen as having no capacity for civil acts or as
having limited capacity for civil acts, or
determination of ownerless property, confirmation
of mediation agreement and the enforcement of
real rights for security, this Chapter shall apply.
Regarding matters not covered in this Chapter, the
relevant provisions of the Law and other laws shall

apply.

Article 178 Where a case is tried in accordance with
the procedure set forth in this Chapter, the
judgment of first instance shall be the final
judgment. The trial of cases concerning voter
qualifications or major or difficult cases shall be
conducted by a collegiate bench of judges. Other
cases shall be tried by a single judge alone.

Article 179 If, in the course of trying a case in
accordance with the procedure set forth in this
Chapter, a people's court discovers that the case
involves a dispute over civil rights and interests, it
shall rule to terminate the special procedure, and
inform the interested parties that they may institute
a separate action.

Article 180 A people's court shall conclude a case
tried according to special procedure within 30 days
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from the date of entering it on its trial docket or
within 30 days from the expiration of the time limit
set forth in the public notice. Any extension of the
time limit necessitated by special circumstances
shall be subject to approval by the president of the
court in question, except for cases concerning voter
qualifications.

Section 2 Cases Concerning Voter Qualifications

Article 181 If a citizen disagrees with the decision
of an election committee on his petition concerning
his qualifications to be a voter, he may institute an
action at the basic people's court of his election
district five days before election day.

Article 182 After accepting a case concerning voter
qualifications, a people's court must conclude the
trial before election day.

The suitor, representatives of the election
committee and the citizens concerned must attend
the trial.

The written judgment of the people's court shall be
served on the election committee and the suitor
before election day, and the citizens concerned
shall be notified of the judgment.

Section 3 Cases Concerning the Declaration of a
Person as Missing or Dead

Article 183 Where the whereabouts of a citizen has
been unknown for two years, and an interested
party applies for declaration of the citizen to be
missing, the application shall be filed with the basic
people's court of the place where the missing
person is domiciled.

The application shall clearly state the facts and time
of the disappearance and the request, which shall
be accompanied by a written certificate concerning
the disappearance of the said citizen issued by a
public security authority or other relevant
authorities.

Article 184 Where the whereabouts of a citizen has
been unknown for four years, or has been unknown
for two years as a result of an accident, or has
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been unknown as a result of an accident which, as
certified by the relevant authorities, the citizen
could not have survived, if an interested party
applies for declaration of the citizen to be dead, the
application shall be filed with the basic people's
court of the place where the missing citizen is
domiciled.

The application shall clearly state the facts and time
of the disappearance and the request, which shall
be accompanied by a written certificate concerning
the disappearance of the said citizen issued by a
public security authority or other relevant
authorities.

Article 185 After accepting a case concerning the
declaration of a citizen as missing or dead, a
people's court shall issue a public notice in search
of the citizen whose whereabouts is unknown. The
period for the notice of declaration of a person as
missing shall be three months, and the period for
the notice of declaration of a person as dead shall
be one year. If the whereabouts of a citizen is
unknown as a result of an accident which, as
certified by the relevant authorities, the citizen
could not have survived, the period of notice for the
declaration of the citizen as death shall be three
months.

Upon the expiration of the time limit of the public
notice, the people's court shall, depending on
whether the facts about the disappearance or death
of the person have been confirmed, make a
judgment declaring the person missing or dead or
make a judgment to reject the application for such
a declaration.

Article 186 If a citizen who has been declared
missing or dead reappears, the people’s court shall,
upon the application of that person or an interested
party, make a new judgment to quash the original
judgment.

Section 4 Cases Concerning the Determination of a
Citizen as Having No Capacity for Civil Acts or as
Having Limited Capacity for Civil Acts

Article 187 An application for determining a citizen
as having no capacity for civil acts or as having
limited capacity for civil acts shall be filed by a close
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relative of the citizen or another interested party
with the basic people's court of the place where the
citizen is domiciled.

The application shall clearly state the facts and
grounds on which the citizen's incompetence for
civil acts or limited capacity for civil acts is asserted.

Article 188 After accepting such an application, the
people's court shall, when necessary, carry out an
expert examination of the citizen who is requested
to be declared as having no capacity for civil acts or
having limited capacity for civil acts. If the applicant
has already provided an expert opinion, the
people's court shall examine such expert opinion.

Article 189 When a people's court tries a case for
determining a citizen as having no capacity for civil
acts or as having limited capacity for civil acts, a
close relative of the citizen, with the exception of
the applicant, shall be his agent ad litem. If the
close relatives shift onto one another the
responsibility to act as agent ad litem, the people's
court shall appoint one of them as the agent ad
litem. If the health of the citizen permits, his
opinion shall also be solicited.

If, by trying the case, the people's court determines
that the application is based on facts, it shall make
a judgment determining the citizen to have no
capacity for civil acts or to have limited capacity for
civil acts. If the people's court determines that the
application is not based on facts, it shall make a
judgment to reject the application.

Article 190 If, upon the application of a citizen who
has been determined to have no capacity for civil
acts or to have limited capacity for civil acts or
upon the application of such citizen's guardian, a
people's court verifies that the cause of such
citizen's incompetence for civil acts or limited
capacity for civil acts has been eliminated, it shall
make a new judgment to quash the original
judgment.

Section 5 Cases Concerning the Determination of
Property as Ownerless
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Article 191 An application for determining a
property as ownerless shall be filed by a citizen,
legal person or other organization with the basic
people's court of the place where the property is
located.

The application shall clearly state the type and
quantity of the property and the grounds on which
the request for determination of the property as
ownerless is made.

Article 192 After accepting such an application, the
people's court shall, upon examination and
verification, issue a public notice requesting that
the property be claimed. If no one claims the
property within one year from the issue of the
public notice, the people's court shall make a
judgment determining that the property is
ownerless, whereupon the property shall become
the property of the State or the collective.

Article 193 If, after a property has been determined
ownerless by judgment, the owner of the property
or the successor thereto appears, the owner or the
successor may file a claim to the property within
the limitation of action as specified in the General
Principles of Civil Law of the People's Republic of
China. The people's court shall, after examination
and verification, make a new judgment to quash
the original judgment.

Section 6 Cases Concerning the Confirmation of
Mediation Agreement

Article 194 For an application for judicial
confirmation of a mediation agreement, the parties
shall, in accordance with the People's Mediation
Law and other applicable laws and within 30 days
upon effectiveness of the material mediation
agreement, jointly file an application with the basic
people's court where the mediation institution is
located.

Article 195 After the acceptance of the application,
if the application complies with the legal
requirements upon examination, the people's court
shall affirm that the mediation agreement is valid; if
any party thereto refuses to perform or fails to fully
perform the agreement, the other parties thereto
may apply to the people's court for enforcement; if
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the application fails to comply with the legal
requirements, the court shall reject the application,
and the parties thereto may modify the original
mediation agreement by way of mediation or draft
a new mediation agreement; they may also file a
lawsuit with the people's court.

Section 7 Cases Concerning Enforcement of Real
Rights for Security

Article 196 For the application for enforcement of
real rights for security, the owner of real rights and
other parties with the enforcement rights may, in
accordance with the Real Rights Law and other
laws, file an application with the basic people's
court where the secured property is located or the
secured real rights is registered.

Article 197 After the acceptance of the application,
if the application complies with the legal
requirements upon examination, the people's court
may issue a ruling to the auction or sale of the
secured property, and the parties thereto may
apply to the people's court for enforcement
pursuant to the ruling. If the application fails to
comply with the legal requirements, the court shall
reject the application, and the parties thereto may
file a lawsuit with the people's court.

Chapter XVI Procedure for Trial Supervision

Article 198 If the presidents of people's courts at
any level finds any verified error in a legally
effective judgment, ruling or mediation statement
and deems it necessary to have the case retried,
they shall refer the case to the judicial committee
for discussion and decision.

If the Supreme People's Court discovers any
verified error in a legally effective judgment, ruling
or mediation statement issued by a local people's
court at any level, or if a people's court at a higher
level finds any verified error in a legally effective
judgment, ruling or mediation statement issued by
a subordinate people's court, it shall have the right
to bring up the case for trial or instruct a
subordinate people's court to conduct a retrial of
the case.
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Article 199 Any party that considers a legally
effective judgment or ruling to be wrong may apply
to the immediate superior people's court for retrial;
as for the case where one party comprises of a
large number of individuals or both parties thereto
are citizens, the parties may apply for retrial of the
case to the original people's court. Nevertheless,
the application for retrial does not mean that the
enforcement of the judgment or ruling is
suspended.

Article 200 Where an application for retrial by a
party falls under any of the following
circumstances, the people's court shall conduct a
retry:

1. there is new evidence that is sufficient to
overturn the original judgment or ruling;

2. the evidence used as a basis for ascertaining the
essential facts in the original judgment or ruling
was insufficient;

3. the main evidence used as a basis for
ascertaining the facts in the original judgment or
ruling was falsified;

4. the main evidence used as a basis for
ascertaining the facts in the original judgment or
ruling was not cross-examined;

5. With regard to the main evidence necessary for
the trial, if the party concerned is unable to collect
the evidence personally due to objective reasons,
and the people's court fails to investigate or collect
such evidence after the party submits a written
application to the people's court to investigate and
collect such evidence;

6. an error was found in the application of the law
in the original judgment or ruling;

7. the judicial organization was not composed in
accordance with the law or a member of the judicial
officers who should have withdrawn in accordance
with the law did not do so;

8. in the event that the statutory agent of a party
with no capacity to bring a case failed to act as an
agent in the relevant case or where a party
required to participate in the case failed to do so
for reasons for which the party or his or her
litigation agent is not responsible;
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9. where the party was deprived of his or her right
to argue the case in breach of the law;

10. where a default judgment was entered without
serving a summons;

11. where the original judgment or ruling omitted
or exceeded the claims sought in the case;

12. the legal documentation on which the original
judgment or ruling is based has been cancelled or
amended; or

13. where any member of the judicial officers
commits malpractice in trying a case, such as
embezzlement, bribery, engagement in malpractice
for personal benefits, or rendering of a judgment
that perverts the law.

Article 201 For a legally effective mediation
statement, a party may apply for a retrial if it can
present evidence that the mediation violates the
principle of voluntary participation or that the
content of the mediation agreement violates the
law. If the people's court finds the evidence to be
true upon examination, it shall retry the case.

Article 202 A party may not apply for retrial of a
case where a legally effective judgment or
mediation statement has been made to dissolve a
marriage.

Article 203 Any party that applies for a retrial shall
submit retrial request and other relevant materials.
The people's court shall give a copy of the retrial
request to the other party within five days from the
date on which it is received. The other party shall
submit a written response within 15 days from the
date on which it receives the copy of the retrial
request; the other party's failure to submit a written
response shall not affect the review of the case by
the people's court. The people's court may require
the applicant and the other party to submit
additional relevant materials and may inquire about
relevant issues.

Article 204 The people's court shall carry out the
examination within three months upon receipt of
the retrial request. Where the circumstances of the
case meet the applicable provisions of the Law, a
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retrial shall be ordered; where the circumstances of
the case fail to meet the applicable provisions
herein, the application shall be rejected. Any
extension of time limit due to special circumstances
shall be subject to the approval by the president of
the court.

A case that is to be retried upon the application by
a party thereto shall be tried by an intermediate
people's court or by a people's court at a higher
level, unless the party opts to apply to the basic
people's court for retrial in accordance with the
provisions in Article 199 herein. Where the
Supreme People's Court or the Higher People's
Court finds that the case should be retried, the case
may be retried by that court or assigned to another
people's court or returned to the people's court that
made the original judgment or ruling for retrial.

Article 205 A party shall apply for a retrial within six
months after the date on which the judgment or
ruling becomes legally effective; in any of the
circumstances described in Items 1, 3, 12 and 13 of
Article 200 of the Law, a retrial application may be
submitted within six months after the date on
which the party becomes aware or is reasonably
believed to become aware of the relevant facts.

Article 206 When an order is made to retry a case
in accordance with the procedure for trial
supervision, a ruling shall be made to suspend the
enforcement of the original judgment, ruling or
mediation statement, with the exception of cases of
claims of alimony, maintenance fee, child support,
pension, medical expenses, and labor
remuneration.

Article 207 Where a case is to be retried by a
people's court in accordance with the procedure for
trial supervision, if the legally effective judgment or
ruling was made by a court of first instance, the
case shall be retried in accordance with the
procedure at first instance, and the parties may
appeal against the judgment or ruling made. If the
legally effective judgment or ruling was made by a
court of second instance, it shall be retried in
accordance with the procedure at second instance,
and the judgment or ruling made shall be legally
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effective. If the case was removed for trial by a
people's court at a higher level in accordance with
the procedure for trial supervision, it shall be tried
in accordance with the procedure at second
instance, and the judgment or ruling made shall be
legally effective.

When retrying cases, the people's court shall form a
new collegiate bench.

Article 208 Where the Supreme People's
Procuratorate finds that a legally effective judgment
or ruling made by a people's court at any level falls
under any of the circumstances described in Article
200 of the Law or where a superior people's
procuratorate finds that a legally effective judgment
or ruling made by a subordinate people's court falls
under any of the circumstances described in Article
200 of the Law; or the Supreme People's
Procuratorate or a superior people's procuratorate
finds that a mediation statement is against the
interests of the State or the public, the Supreme
People's Procuratorate or the superior people's
procuratorate shall lodge an objection thereto.
Where a local people's procuratorate at any level
finds that a legally effective judgment or ruling
made by the people's court at the same level falls
under any of the circumstances described in Article
200 of the Law, or finds that a mediation statement
is against the interests of the State or the public, it
shall lodge a procuratorial proposal to the people's
court at the same level and file the proposal to its
immediate superior people's procuratorate for
record, or refer the case to its immediate superior
people's procuratorate to lodge an objection with
the people's court at the same level.

Where a people's procuratorate at any level
discovers that a member of the judicial officers
commits any violation during the trial procedure
that is beyond the scope of the trial supervision
procedure, it could submit a procuratorial proposal
to the people's court at the same level.

Article 209 Under any one of the following
circumstances, a party may apply to the competent
people's procuratorate for a procuratorial proposal
or objection:

1. where the people's court rejects the retrial
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application;

2. where the people's court does not issue a ruling
over the retrial application within the specified time
limit; or

3. where the judgment or ruling of the retrial is
obviously erroneous.

The people's procuratorate shall examine the retrial
application within three months after the receipt
thereof and decide whether to make a procuratorial
proposal or objection, after which the parties are
not allowed to apply to the people's procuratorate
for a procuratorial proposal or objection again.

Article 210 Where a people's procuratorate in
exercising legal supervision lodges a procuratorial
proposal or objection, it may interview the parties
to the case or any person that is not a party to the
case to investigate and verify the relevant facts.

Article 211 In the event that a people's
procuratorate files an objection, the people's court
that accepts the objection shall order a retrial
within 30 days after the date on which it receives
the Objection Letter; under any of the
circumstances described in Items 1 to 5 of Article
200 of the Law, the people's court shall transfer the
case to a competent immediate subordinate
people's court, unless the case has been retried by
the immediate subordinate people's court.

Article 212 When a people's procuratorate decides
to lodge an objection against a judgment, ruling or
mediation statement made by a people's court, it
shall prepare a written objection.

Article 213 When retrying a case that is protested
against by a people's procuratorate, a people's
court shall notify the people's procuratorate that it
should send personnel to appear in court.

Chapter XVII Procedure for the Recovery of Debts

Article 214 When a creditor requests payment of
money or delivery of a negotiable instrument from
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a debtor, he may apply to the basic people's court
with jurisdiction for a payment order provided that:
1. the creditor and the debtor are not involved in
any other dispute over obligations; and

2. the payment order can be served on the debtor.
The written application shall clearly state the
requested amount of money or quantity of the
negotiable instruments and the facts and evidence
on the basis of which the application is made.

Article 215 A people's court shall, within five days
after a creditor has submitted his application, notify
the creditor whether it has accepted the case.

Article 216 After accepting an application for a
payment order, a people's court, having found the
relationship of debtor and creditor to be definite
and lawful upon examination of the facts and
evidence presented by the creditor, shall issue a
payment order to the debtor within 15 days from
the date of acceptance of the application. If the
application is untenable, a ruling shall be made to
reject it.

The debtor shall, within 15 days from the date of
receipt of the payment order, settle his debt or
submit a written objection to the people's court.
If the debtor neither submits an objection nor
performs the payment order within the time limit
specified in the preceding paragraph, the creditor
may apply to the people's court for execution.

Article 217 After receiving a written objection
submitted by the debtor, if the objection is tenable
upon examination, the people's court shall issue a
ruling to terminate the procedure for debt recovery,
whereupon the payment order shall automatically
become null and void.

Where the payment order becomes null and void,
the case shall enter the litigation procedure, unless
the party applying for the payment order disagrees
to institute an action.

Chapter XVIII Procedure for Public Invitation to
Assert Claims
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Article 218 The holder of a negotiable instrument
transferable by endorsement may, if the instrument
is stolen, lost, or destroyed, apply for a public
invitation to assert claims to the basic people's
court of the place where payment on the negotiable
instrument is to be made. This Chapter shall apply
to other matters for which, according to the law,
applications may be submitted for a public
invitation to assert claims.

An applicant shall submit to the people's court a
written application, clearly stating the main
particulars of the negotiable instrument such as its
face amount, drawer, holder and endorser, and the
reasons and facts pertaining to the application.

Article 219 When a people's court decides to accept
an application, it shall simultaneously notify the
drawee that he should suspend payment, and
within three days issue a public notice to invite
interested parties to assert their claims. The period
of the public invitation to assert claims shall be
decided by the people's court according to the
circumstances, provided that it shall not be less
than 60 days.

Article 220 Upon receipt of a notice from the
people's court to suspend payment, the drawee
shall act accordingly until the conclusion of the
procedure for public invitation to assert claims.
During the period of the public invitation to assert
claims, any act relating to the assignment of rights
in the negotiable instrument shall be invalid.

Article 221 Interested parties as claimants shall
submit an application to the people's court during
the period of the public invitation to assert claims.
After receiving an application from an interested
party, the people's court shall rule to conclude the
procedure for public invitation to assert claims, and
shall notify the applicant and the drawee.

The applicant or the claimant may institute an
action in the people's court.

Article 222 If no one asserts claims, the people's
court shall make a judgment to declare the
negotiable instrument void according to the
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application of the applicant. Judgment shall be
announced in a public notice, and the drawee shall
be notified of it. From the date of public
pronouncement of the judgment, the applicant shall
have the right to claim payment from the drawee.

Article 223 If an interested party was unable for
proper cause to report to the people's court prior to
judgment, he shall, within one year from the day he
knew or ought to have known of the public
announcement of the judgment, institute an action
at the people's court that made the judgment.

Division Three Execution Procedures
Chapter XIX General Provisions

Article 224 A legally effective civil judgment or
ruling, or that portion of a legally effective criminal
judgment or ruling that pertains to property, shall
be enforced by the people's court of first instance
or the people's court at the same level as the
people's court where the property subject to
execution is located.

Other legal documents that shall be enforced by the
people's courts as provided for by law shall be
enforced by the people's court of the place where
the person subject to execution is domiciled or
where the property subject to execution is located.

Article 225 Any party or interested party may
submit a written objection to the people's court
responsible for executing a judgment if he or she
considers execution of the judgment to be contrary
to the provisions of the law. Where any party or
interested party raises a written objection, the
people's court shall examine the circumstances of
the case within 15 days from the date on which it
receives the written objection. Where the objection
is tenable, a ruling shall be made that the judgment
be quashed or amended; where the objection is
untenable, it shall be overruled. Where the party or
interested party concerned disagrees with the
ruling, he or she may make an application for
review to the immediate superior people's court
within ten days from the date on which he or she
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receives the ruling.

Article 226 Where the people's court does not
execute a judgment within six months from the
date on which it receives an application for
execution, the applicant may make an application
for execution to the immediate superior people's
court. After examining the case, the immediate
superior court may order the original people's court
to execute the judgment within a specified period
of time, may determine to execute the judgment
itself, or may instruct another people's court to
execute the judgment.

Article 227 Where, in the course of executing a
judgment, a person who is not a party to the case
raises a written objection to the execution of the
judgment against the subject matter, the people’s
court shall examine the objection within 15 days
after receiving it. Where the objection is tenable,
the court shall rule that execution be suspended;
where the objection is untenable, the court shall
rule that it be rejected. Where the person who is
not a party to the case or any party to the case is
not satisfied with the ruling and considers the
original judgment or ruling to be erroneous, the
case shall be handled in accordance with the
procedure for trial supervision; where the original
judgment or ruling is considered to be irrelevant,
the relevant party may lodge a case with the
people's court within 15 days after receiving the
ruling.

Article 228 Execution shall be carried out by
execution officers.

An execution officer shall show his credentials when
taking enforcement measures. After execution is
completed, a record shall be made of its particulars,
which shall be signed or sealed by the persons
present.

The people's court may establish execution
authorities as needed.

Article 229 If the person or the property subject to
execution is in another locality, the people's court
of that locality may be entrusted with execution.
The entrusted people's court must commence
execution within 15 days after receipt of the letter
of entrustment and shall not refuse to comply. After
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execution is completed, the entrusted people's
court shall promptly reply to the entrusting people's
court by letter, setting forth the result of the
execution. If execution is not completed within 30
days, the entrusted people's court shall also inform
the entrusting people's court by letter of the
particulars of execution.

If the entrusted people's court does not execute the
judgment or ruling within 15 days from the date of
receipt of the letter of entrustment, the entrusting
people's court may request the immediate superior
people's court than the entrusted people's court to
instruct it to execute the judgment or ruling.

Article 230 Where, in the course of execution, the
parties reach an agreement upon mediation at their
own initiative, the execution officer shall make a
record of the contents of the agreement and both
parties shall sign or seal such record.

Where the person applying for enforcement
reaches an agreement upon mediation with the
person subject to the enforcement due to deception
or coercion, or if a party fails to perform the
mediation agreement, the people's court may, upon
application by the other party, resume the
enforcement of the original effective legal
document.

Article 231 Where, in the course of execution, the
person subject to execution provides security to the
people's court, the people's court may decide to
suspend the execution and decide the term of such
suspension, subject to the consent of the person
applying for execution. If the person subject to
execution fails to perform within the specified term,
the people's court shall have the power to execute
the judgment or ruling against the property
provided as security by the person subject to
execution or the property of his guarantor.

Article 232 When a citizen subject to execution
dies, his debts shall be repaid from his estate.
When a legal person or another organization
subject to execution is terminated, the successor to
the rights and obligations of the legal person or
organization shall perform the obligation.
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Article 233 Where, after execution is completed, an
error is discovered in a judgment, ruling or other
legal document on which execution is based and
such judgment, ruling or other legal document is
quashed by the people's court, the people's court
shall make a ruling ordering the person who has
obtained property subject to execution to return the
property. If such person refuses to return the
property, the ruling ordering the return of the
property shall be enforced.

Article 234 This Division shall apply to the execution
of written mediation statements prepared by a
people's court.

Article 235 The people's procuratorates shall have
the right to exercise legal supervision over civil
enforcement.

Chapter XX Application for and Referral of
Execution

Article 236 The parties must perform civil
judgments or rulings that have become legally
effective. Where a party refuses to perform a ruling
or judgment, the other party may apply to the
people's court for execution. Alternatively, a judge
may refer such judgment or ruling to an execution
officer for execution.

The parties must perform any written mediation
agreement or other legal document that is
enforceable by the people's courts. Where a party
refuses to perform such a document, the other
party may apply to the people's court for execution.

Article 237 Where a party fails to perform an award
of an arbitration institution established according to
law, the other party may apply for execution to the
people's court with jurisdiction. The people's court
to which an application is made shall execute the
award.

Where the party against whom the application is
made presents evidence that the arbitral award falls
under any of the following circumstances, the
people's court shall, after examination and
verification by a collegiate bench formed by the
people's court, rule to deny execution:

1. the parties have neither included an arbitration
clause in their contract, nor subsequently reached a
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written arbitration agreement;

2. the matters decided in the award exceed the
scope of the arbitration agreement or are beyond
the arbitral authority of the arbitration institution;
3. the composition of the arbitral tribunal or the
arbitration procedure did not conform to statutory
procedure;

4. the evidence used as a basis for rendering an
award is fabricated;

5. the other party to the case conceals important
evidence, which is substantial enough to affect the
impartial ruling by the arbitration institution; or

6. one or several arbitrators acts corruptly, accepts
bribes or engages in malpractice for personal
benefits or made an award that perverted the law.
Where the people's court determines that the
execution of the award would be against the public
interest, it shall rule to deny execution.

The written ruling shall be served on both parties
and on the arbitration institution.

Where a people's court rules to deny execution of
an arbitral award, a party may, in accordance with
the written arbitration agreement between the two
parties, re-apply to the arbitration institution for
arbitration or institute an action in a people's court.

Article 238 Where a party fails to perform its
obligations pursuant to a document that has been
lawfully rendered enforceable by a notary public,
the other party may apply to the people's court
with jurisdiction for execution. The people's court to
which the application is made shall execute the
document.

Where a notarized document of obligation contains
an error, the people's court shall rule to deny
execution and shall serve the written ruling on both
parties and on the notary public.

Article 239 The time limit applicable to applications
to execute a judgment is two years. The provisions
relating to the suspension or discontinuance of the
litigation limitation period shall be applicable to the
suspension or discontinuance of the limitation
period for applications to execute a judgment.
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The time limit referred to in the preceding
paragraph shall commence from the last day of the
time limit for satisfaction of the judgment specified
in the legal documentation; where the legal
documentation provides for satisfaction of the
judgment in stages, the time limit shall commence
from the last day of the period for satisfaction of
the judgment at each stage; where the legal
documentation does not provide a time limit for
satisfaction of the judgment, the time limit shall
commence from the effective date of the legal
documentation.

Article 240 Upon receiving an application for
enforcement or a document for the handover of
enforcement, an enforcement officer shall send a
notice of enforcement to the person subject to
execution and may immediately proceed to execute
the enforcement measures.

Chapter XXI Execution Measures

Article 241 Where the person subject to execution
fails to perform the obligation specified in the legal
documentation in accordance with the execution

- notice, he or she shall provide a report on the

circumstances relating to the assets concerned
during the current period or in the year prior to the
date on which he receives the execution notice.
Where the person subject to execution refuses to
provide such a report or makes a false report, the
people's court may fine or detain that person
subject to execution, its statutory agent, principally
responsible person or the directly responsible
person in the relevant work unit, according to the
seriousness of the case.

Article 242 Where a person subject to execution
fails to perform the obligation specified in the legal
document in accordance with the notice of
execution, the people's court shall have the power
to direct inquiries to the relevant units about the
property of deposits, bonds, stocks and funds of
the person subject to execution, and shall have the
power to distrain, freeze, transfer or sell the
property of such person, provided that such
inquiries, distraint, freezing, transfer or sale does
not exceed the scope of the obligation to be
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performed by the person subject to execution.

For distraint, freezing, transfer or sale of deposits, a
people's court shall make a ruling and issue a
notice requesting for assistance for enforcement,
which must be complied with by relevant units.

Article 243 If a person subject to execution fails to
perform the obligation specified in the legal
document in accordance with the notice of
execution, the people's court shall have the power
to withhold or garnish a portion of the revenue of
the person subject to execution that is sufficient to
cover the obligation he should perform, provided
that such measures leave enough revenue to cover
the necessary living expenses of the person subject
to execution and of his dependants.

When deciding to withhold or garnish revenue, a
people's court shall make a ruling and issue a
notice requesting assistance with execution. Such
notice must be complied with by the work unit of
the person subject to execution, banks, credit
cooperatives and other savings units.

Article 244 If a person subject to execution fails to
perform the obligation specified in the legal
document in accordance with the notice of
execution, the people's court shall have the power
to seal up, distrain, freeze, auction off or sell off a
portion of the property of the person subject to
execution sufficient to cover the obligation he
should perform, provided that such action does not
deprive the person subject to execution and his
dependents of daily necessities.

When adopting any of the foregoing measures, a
people's court shall make a ruling.

Article 245 When a people's court seals up or
distrains property and the person subject to
execution is a citizen, the court shall notify the
person subject to execution or an adult member of
his family that he should come to the scene. If the
person subject to execution is a legal person or
another organization, the court shall notify the legal
representative or principally responsible person of
the person subject to execution that he should
come to the scene. Their refusal to come to the
scene shall not affect the execution. If the person
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subject to execution is a citizen, his work unit or
the basic-level organization in the place where his
property is located shall send representatives to
attend the execution.

An execution officer must prepare a list of the
sealed-up or distrained property. A copy of the list
shall be delivered to the person subject to
execution after the persons present at the scene
have signed or sealed the list. If the person subject
to execution is a citizen, his copy may alternatively
be delivered to an adult member of his family.

Article 246 An execution officer may designate the
person subject to execution to take custody of the
sealed-up property. The person subject to
execution shall bear any losses incurred due to his
fault.

Article 247 After the property has been sealed up or
distrained, the enforcement officer(s) shall order
the person subject to execution to perform the
obligation specified in the legal document within
the specified time limit. If such person does not
perform the obligation within the specified time
limit, the people's court shall auction off the sealed-
up or distrained property; if the property is unfit for
auction or the parties agree not to conduct such
auction, the court may on its own accord or engage
the relevant units to sell the property. Goods that
the State has prohibited to be traded freely shall be
delivered to the relevant units to be purchased at
the prices stipulated by the State.

Article 248 Where a person subject to execution
fails to perform the obligations specified in the legal
document and conceals property, the people's court
shall have the power to issue a search warrant to
search the place of residence of the person subject
to execution or the place where the property is
concealed.

The court presidents shall issue a search warrant
when adopting any of the foregoing measures.

Article 249 Where a legal document stipulates that
property or a negotiable instrument must be
delivered, the execution officer shall either summon
both parties before him to effect delivery or deliver
the item himself. The person taking delivery shall
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sign for the same.

If the relevant work unit is holding such property or
negotiable instrument, it shall deliver the item in
accordance with the notice requesting assistance
with execution issued by the people's court and the
person taking delivery shall sign for the same.

If the citizen concerned is holding such property or
negotiable instrument, the people's court shall
order him to release the item. If he refuses to do
so, the people's court shall enforce such release.

Article 250 To evict a person subject to execution
from a house or a piece of land, the court president
shall issue a public notice to order him to perform
within the specified time limit. If the person subject
to execution fails to perform within the specified
time limit, an execution officer shall enforce the
order.

At the time of eviction, if the person subject to
execution is a citizen, he or an adult member of his
family shall be notified that he should come to the
scene. If the person subject to execution is a legal
person or another organization, the legal
representative or the principally responsible person
of the organization subject to execution shall be
notified that he should come to the scene. Their
refusal to come to the scene shall not affect the
execution. If the person subject to execution is a
citizen, his work unit or the basic-level organization
of the place where the house or land is located
shall send representatives to attend the execution.
The execution officer shall make a record of the
particulars of the execution, which shall be signed
or sealed by the persons at the scene.

The people's court shall send personnel to transport
the property removed from the house from which
the person subject to execution was evicted to a
designated location for delivery to the person
subject to execution. If such person is a citizen,
such property and belongings may also be delivered
to an adult member of his family. The person
subject to execution shall bear any losses arising
from the refusal to accept the property and
belongings on the party of himself or the adult
member of his family.

Article 251 If procedures for the transfer of title
deeds must be carried out in the course of
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execution, the people's court may issue a notice

work units, which must comply with such notice.

Article 252 If a person subject to execution fails to
perform the act specified in a judgment, ruling or
other legal document in accordance with the notice
of execution, the people's court may compel
performance or entrust a relevant work unit or
other person with such performance, at the
expense of the person subject to execution.

Article 253 If a person subject to execution fails to
perform his obligations to pay within the time limit
specified in a judgment, ruling or other legal
document, he shall pay twice the amount of
interest on the debt for the period during which the
performance is deferred. If a person subject to
execution fails to perform any other obligations
within the time limit specified in a judgment, ruling
or other legal document, he shall pay a fine for
deferred performance.

Article 254 If a person subject to execution is still
unable to repay his debts after a people's court has
adopted any of the execution measures provided
for in Articles 242, 243 and 244 of the Law, he shall
continue to perform his obligation. If a creditor
finds that the person subject to execution has other
property, he may request execution by the people's
court at any time.

Article 255 Where any person fails to perform the
obligation specified in the legal documentation, the
people's court may take steps towards or seek the
assistance of his employer in the imposition of
restrictions on him leaving the country, record in
the public credit system or publicize through the
media the fact that he has failed to perform his
obligation, or adopt other measures provided by
the law.

Chapter XXII Suspension and Termination of
Execution
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Article 256 Under any of the following
circumstances, the people's court may rule to
suspend execution:

1. the applicant indicates that the execution may be
deferred;

2. a person who is not a participant in the case
raises an objection on reasonable grounds with
respect to the object of execution;

3. a citizen, being one of the parties, dies and it is
necessary to wait for his successor to succeed to
his rights or to assume his obligations;

4. a legal person or another organization, being one
of the parties, is terminated and the person that
will succeed to its rights and obligations has not yet
been determined; or

5. other circumstances which the people's court
deems to call for suspension of execution.
Execution shall be resumed when the
circumstances calling for suspension of execution
cease.

Article 257 Under any of the following
circumstances, a people's court shall rule to
terminate execution:

1. the applicant withdraws his application;

2. the legal document on which the execution is
based is quashed or revoked;

3. the person subject to execution is a citizen, who
dies without an estate against which execution can
be effected and without a person to assume his
obligations;

4. the person who has the right to claim payment
of overdue alimony, maintenance or child support
dies;

5. the person subject to execution is a citizen who
has lost his ability to work and is unable to repay a
loan due to poor financial circumstances and lack of
a source of revenue; or

6. other circumstances occur that the people's court
deems to require the termination of execution.

Article 258 A ruling of suspension or termination of

i% execution shall become effective immediately after

it has been served on the parties.

Division Four Special Provisions on Civil Actions
Involving Foreign Parties
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Chapter XXIII General Provisions

Article 259 This Division shall apply to civil actions
within the territory of the People's Republic of
China involving foreign parties. For matters not
addressed in this Division, the other relevant
provisions of the Law shall apply.

Article 260 If an international treaty that the
People's Republic of China has concluded or
acceded to contains provisions that are inconsistent
with the Law, the provisions of the international
treaty shall prevail, except for those provisions to
which the People's Republic of China has declared
its reservations.

Article 261 Civil actions instituted against
foreigners, foreign organizations or international
organizations that enjoy diplomatic privileges and
immunities shall be handled in accordance with the
relevant laws of the People's Republic of China and
the relevant international treaties concluded or
acceded to by the People's Republic of China.

Article 262 In trying civil cases involving foreign
parties, a people's court shall use the written and
spoken language commonly used in the People's
Republic of China. At the request of a party,
translation may be provided at the expense of such

party.

Article 263 An alien, stateless person or foreign
enterprise or organization that needs to be
represented by a lawyer as his or its agent ad litem
in instituting and responding to an action in a
people's court shall appoint a lawyer of the People's
Republic of China.

Article 264 When an alien, stateless person or
foreign enterprise or organization without a
domicile within the territory of the People's Republic
of China appoints a lawyer or another person of the
People's Republic of China as his or its agent ad
litem, the power of attorney sent or forwarded from
outside the territory of the People's Republic of
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China shall become effective only after it has been
notarized by a notary public of his or its state and
either has been authenticated by the embassy or a
consulate of the People's Republic of China in that
state or certification procedures provided for in the
relevant treaty between the People's Republic of
China and that state have been carried out.

Chapter XXIV Jurisdiction

Article 265 Where an action is instituted against a
defendant without a domicile within the territory of
the People's Republic of China concerning a dispute
over a contract or rights and interests in property, if
the contract was executed or performed within the
territory of the People's Republic of China, or the
subject matter of the action is located within the
territory of the People's Republic of China, or the
defendant has distrainable property within the
territory of the People's Republic of China, or the
defendant maintains a representative office within
the territory of the People's Republic of China, the
action may come under the jurisdiction of the
people's court of the place where the contract was
executed, the place where the contract was
performed, the place where the object of action is
located, the place where the distrainable property is
located, the place where the tort was committed or
the place where the representative office is
domiciled.

Article 266 An action instituted for a dispute arising
from the performance in the People's Republic of
China of a Sino-foreign equity joint venture
contract, a Sino-foreign cooperative joint venture
contract or a contract for Sino-foreign cooperative
exploration and development of natural resources
shall come under the jurisdiction of the people's
courts of the People's Republic of China.

Chapter XXV Service and Time Periods

Article 267 A people's court may serve procedural
documents on a party without a domicile within the
territory of the People's Republic of China in the
following ways:
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1. service in the way specified in an international
treaty concluded between or acceded to by the
state of the person to be served and the People's
Republic of China;

2. service through diplomatic channels;

3. if the person to be served is a national of the
People's Republic of China, entrustment of the
embassy or a consulate of the People's Republic of
China in the state where such person is located
with service on its behalf;

4, service on the agent ad litem appointed by the
person to be served and authorized to accept
service on his behalf;

5. service on the representative office, or the
branch or business agent authorized to accept
service, established within the territory of the
People's Republic of China by the person to be
served;

6. Service shall be made by post if it is permitted by
the law of the State of the person to be serviced. If
the acknowledgment of service is not returned
within three months after the date of posting, and
various circumstances justify the assumption that
the document has been served, the document shall
be deemed to have been served on the date of
expiry of the time limit;

7. Service by facsimile, e-mail and any other means
through which the receipt of the document may be
acknowledged;

8. If a document cannot be served by any of the
above means, it shall be served by public
announcement. The documents shall be deemed to
have been served after three months from the date
of the public announcement.

Article 268 If a defendant does not have a domicile
within the territory of the People's Republic of
China, the people's court shall serve a copy of the
statement of claim on the defendant and notify the
defendant that he should submit a statement of
defence within 30 days from receipt of the copy of
the statement of claim. If the defendant applies for
an extension of the time limit, the people's court
shall decide on the application.



EZANTLE £
e N B FEAD E ATk py 1%
BEMMSETEAN, RRE
— i ANRERR AR, #E
1, AREARD. e
PiEEZ HE=+HAR
B EF. IR AR E
FIRREIASE, NY4E=
THARBERR. H3H
AR RETEVE TN |-
FECE IR ERRR, HiF
AR, EEWELF, BA
POVEBE R 2

FZHE TR AR
N RSACBL N2 NEVE - S Ut
WA, NZAEE TN
+h&. B—EE+A%
FE I BR

WHAE P

FZHET % B
SNEBCR G, B
FRAERNSY, BEAAE
& FFITE AR E
HGE R PEANE P,
AT h 4 N R IR E I S
PREAFY B A AR AT
Kb, MTEARE R
N R F .
HREANESRPEFUIH
R RBE FRRAE
R TR B, R LA
la) A RIEBEAR R o

BIHET L& X4
FHANFIERNRER, +
e N RSLAIE 198 s b2k
IR AR YN
T, PEACH HIE AE AT
BUHE M P BT fERb B R A
RovE e .

BIEHET=4 £

AN R E W Sk
PLAER AT, ZHFEANRG

Article 269 If a party without a domicile within the
territory of the People's Republic of China disagrees
with the judgment or ruling rendered by the
people's court of first instance, he shall have the
right to lodge an appeal within 30 days from the
date on which the judgment or ruling is served. The
respondent shall file a statement of defence within
30 days after the date of receipt of the copy of the
appeal petition. If a party is unable to lodge an
appeal or to submit a defence within the statutory
time limit and applies for an extension of the time
limit, the people's court shall decide on the
application.

Article 270 The period for the trial by the people's
court of civil cases involving foreign parties shall
not be subject to the restrictions of Articles 149 and
176 of the Law.

Chapter XXVI Arbitration

Article 271 Where disputes arising from economic,
trade, transport or maritime activities involve
foreign parties, if the parties have included an
arbitration clause in their contract or subsequently
reach a written arbitration agreement that provides
that such disputes shall be submitted for arbitration
to an arbitration institution of the People's Republic
of China for foreign-related disputes or to another
arbitration institution, no party may institute an
action in a people's court.

If the parties have neither included an arbitration
clause in their contract nor subsequently reached a
written arbitration agreement, an action may be
instituted in a people's court.

Article 272 If a party applies for preservation, the
arbitration institution of the People's Republic of
China for foreign-related disputes shall submit the
application to the intermediate people's court of the
place where the domicile of the person against
whom the application is made is located or where
the property is located.

Article 273 After an award has been made by an
arbitration institution of the People's Republic of
China for foreign-related disputes, no party may
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institute an action in a people's court. If a party
fails to perform the arbitral award, the other party
may apply for execution to the intermediate
people's court of the place where the domicile of
the person against whom an application is made is
located or where the property is located.

Article 274 If the person against whom the
application is made presents evidence that the
arbitral award made by an arbitration institution of
the People's Republic of China for foreign-related
disputes falls under any of the following
circumstances, the people's court shall, after
examination and verification by a collegiate bench
formed by the people's court, rule to deny
execution of the award:

1. the parties have neither included an arbitration
clause in their contract nor subsequently reached a
written arbitration agreement;

2. the person against whom the application is made
was not requested to appoint an arbitrator or take
part in the arbitration proceedings or the person
was unable to state his opinions due to reasons for
which he is not responsible;

3. the composition of the arbitration tribunal or the
arbitration procedure was not in conformity with
the rules of arbitration; or

4. matters decided in the award exceed the scope
of the arbitration agreement or are beyond the
arbitral authority of the arbitration institution.

If the people's court determines that the execution
of the said award would be against public interest,
it shall rule to deny execution.

Article 275 If a people's court rules to deny
execution of an arbitral award, a party may, in
accordance with a written arbitration agreement
between the two parties, re-apply to the arbitration
institution for arbitration, or institute an action in a
people's court.

Chapter XXVII Judicial Assistance

Article 276 Pursuant to international treaties
concluded or acceded to by the People's Republic of
China or in accordance with the principle of
reciprocity, people's courts and foreign courts may
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request mutual assistance in the service of legal
documents, investigation, collection of evidence,
and other acts in connection with litigation, on each
other's behalf.

If any matter in which a foreign court requests
assistance would harm the sovereignty, security or
public interest of the People's Republic of China,
the people’s court shall refuse to comply with the
request.

Article 277 The request for and provision of judicial
assistance shall be conducted through the channels
stipulated in the international treaties concluded or
acceded to by the People's Republic of China.
Where no treaty relations exist, the request for and
provision of judicial assistance shall be conducted
through diplomatic channels.

The embassy or a consulate in the People's
Republic of China of a foreign state may serve
documents on, investigate, and take evidence from
its citizens, provided that the law of the People's
Republic of China is not violated and that no
compulsory measures are adopted.

Except for the circumstances set forth in the
preceding paragraph, no foreign agency or
individual may, without the consent of the
competent authorities of the People's Republic of
China, serve documents, carry out an investigation
or collect evidence within the territory of the
People's Republic of China.

Article 278 The letter of request for judicial
assistance and its annexes submitted to a people's
court by a foreign court shall be accompanied by a
Chinese translation or a text in another language as
specified in the relevant international treaty.

The letter of request for judicial assistance and its
annexes submitted to a foreign court by a people's
court shall be accompanied by a translation in the
language of that state or a text in another language
as specified in the relevant international treaty.

Article 279 The judicial assistance provided by a
people's court shall be carried out in accordance
with the procedure prescribed by the law of the
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People's Republic of China. If a special method is
requested by a foreign court, judicial assistance
may also be provided using the special method
requested, provided that such special method shall
not violate the law of the People's Republic of
China.

Article 280 If a party applies for execution of a
legally effective judgment or ruling made by a
people's court and the party subject to execution or
his property is not located within the territory of the
People's Republic of China, the applicant may
directly apply for recognition and execution to the
foreign court with jurisdiction. Alternatively, the
people's court may, pursuant to an international
treaty concluded or acceded to by the People's
Republic of China or in accordance with the
principle of reciprocity, request the foreign court to
recognize and execute the judgment or ruling.

If a party applies for execution of a legally effective
arbitral award made by an arbitration institution of
the People's Republic of China for foreign-related
disputes and the party subject to execution or its
property is not located within the territory of the
People's Republic of China, it shall directly apply for
recognition and execution to the foreign court with
jurisdiction.

Article 281 If a legally effective judgment or ruling
made by a foreign court requires recognition and
execution by a people's court of the People's
Republic of China, the party concerned may directly
apply for recognition and execution to the
intermediate people's court with jurisdiction of the
People's Republic of China. Alternatively, the
foreign court may, pursuant to the provisions of an
international treaty concluded between or acceded
to by the foreign state and the People's Republic of
China, or in accordance with the principle of
reciprocity, request the people's court to recognize
and execute the judgment or ruling.

Article 282 Having received an application or a
request for recognition and execution of a legally
effective judgment or ruling of a foreign court, a
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people’s court shall review such judgment or ruling
pursuant to international treaties concluded or
acceded to by the People's Republic of China or in
accordance with the principle of reciprocity. If,
upon such review, the people's court considers that
such judgment or ruling neither contradicts the
basic principles of the law of the People's Republic
of China nor violates State sovereignty, security and
the public interest, it shall rule to recognize its
effectiveness. If execution is necessary, it shall
issue an order of execution, which shall be
implemented in accordance with the relevant
provisions of the Law. If such judgment or ruling
contradicts the basic principles of the law of the
People's Republic of China or violates State
sovereignty, security or the public interest, the
people's court shall refuse to recognize and execute
the judgment or ruling.

Article 283 If an award made by a foreign
arbitration institution must be recognized and
executed by a people's court of the People's
Republic of China, the party concerned shall directly
apply to the intermediate people's court of the
place where the party subject to execution is
domiciled or where his property is located. The
people's court shall handle the matter pursuant to
international treaties concluded or acceded to by
the People's Republic of China or in accordance
with the principle of reciprocity.

Article 284 The Law shall be implemented as of the
date of promulgation. The Civil Procedure Law of
the People's Republic of China (for Trial
Implementation) shall be repealed simultaneously.
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Chapter IX Spouses and Children
Chapter X Supplementary Provisions

Chapter I General Provisions

Article 1 This Law has been formulated in
accordance with the Constitutional Law and the
Civil Servant Law in order to build a team of high-
quality diplomatic personnel stationed abroad, to
ensure that diplomatic institutions located abroad
perform their duties in accordance with law, to
regulate the management of diplomatic personnel
stationed abroad, and to protect the legal rights
and interests of diplomatic personnel stationed
abroad.

Article 2 For the purpose of this Law, the term
diplomatic personnel stationed abroad means
individuals engaged in diplomatic and consular work
in diplomatic institutions of the People's Republic of
China located abroad, fall under the foreign
administrative system, and have diplomatic titles.
For the purpose of this Law, the term diplomatic
institutions located abroad means embassies and
consulates of the People's Republic of China located
abroad and representative institutions of the
People's Republic of China located in inter-
government international organizations, such as
representative groups at the United Nations.

This Law shall govern the obligations, rights and
management of diplomatic personnel stationed
abroad. Matters not covered by this Law shall be
governed by the Civil Servant Law.

Article 3 The lawful conduct of diplomatic personnel
stationed abroad in performing their duties shall be
protected by law.

Article 4 The Ministry of Foreign Affairs shall lead all
work activities of diplomatic institutions located
abroad and shall manage diplomatic personnel
stationed abroad in conjunction with other dispatch
departments.

Chapter II Duties, Conditions, Obligations and
Rights

Article 5 Diplomatic personnel shall perform the
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following duties according to their positions and
work responsibilities:

(1) Protecting the sovereignty, security, honor and
interests of the nation;

(2) Implementing national diplomatic guidelines
and policies;

(3) Putting forward diplomatic proposals on behalf
of the nation;

(4) Developing relations between China and the
host state, participating in the activities of
international organizations, and promoting friendly
bilateral and multilateral exchange and cooperation;
(5) Protecting the legitimate rights and interests of
Chinese citizens and legal persons abroad;

(6) Reporting on conditions in the host state and on
relevant regional and international circumstances;
(7) Explaining Chinese conditions and domestic and
foreign policies to improve the understanding of
China in the host state and around the world; and
(8) Performing other diplomatic or consular duties.
The specially appointed plenipotentiary ambassador
shall represent the People's Republic of China in the
host state.

Article 6 Diplomatic personnel stationed abroad
shall satisfy the following conditions:

(1) Be nationals of the People's Republic of China;
(2) Be no less than 23 years old;

(3) Support the Constitution of the People's
Republic of China;

(4) Have good political credentials and be of sound
moral character;

(5) Have the professional knowledge, work skills
and language ability necessary for holding the
position;

(6) Have the physical attributes, psychological
qualities and adaptability necessary for being
stationed abroad permanently; and

(7) Other conditions specified by law.
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Article 7 No person to whom any of the following
circumstances apply shall be appointed as a
diplomatic staff member stationed abroad:

(1) Where he/she has previously been subject to
criminal sanctions for committing a crime;

(2) Where he/she has previously been dismissed
from any public post;

(3) Where he/she has previously been discharged
by any state organ;

(4) Where he/she holds a foreign long-term or
permanent residence certificate;

(5) Where his/her spouse is a foreign national or
holds a foreign long-term or permanent residence
certificate; or

(6) In any other circumstances in which he/she is
prohibited from taking up an appointment as a
diplomatic staff member stationed abroad.

Article 8 Diplomatic personnel stationed abroad
shall perform the following obligations:

(1) To be loyal to the nation and the people and
protect national dignity;

(2) To be loyal to the Constitutional Law of the
People's Republic of China and other Chinese laws
and to respect the laws and customs of the host
state;

(3) To observe his/her duties and be diligent and
responsible in completing all work tasks;

(4) To obey instructions given for assignments by
the dispatch department and comply with the rules,
regulations and work disciplinary requirements of
diplomatic institutions located abroad;

(5) To maintain the strict confidentiality of national
and work secrets;

(6) To refrain from resigning while working abroad;
(7) To report on significant personal affairs to the
diplomatic institution located abroad and the
dispatch department according to applicable
provisions; and

(8) Other obligations specified by law.

Article 9 Diplomatic personnel stationed abroad
shall enjoy the following rights:

(1) The right to enjoy the working conditions
needed to perform their duties;

(2) The right to a salary, welfare benefits and
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insurance benefits appropriate to their work and
living abroad on a permanent basis;

(3) Immunity from dismissal while working abroad;
(4) The right to participate in training before being
posted abroad and while working abroad; and

(5) Other rights specified by law.

Article 10 Diplomatic personnel stationed abroad
shall enjoy corresponding privileges and immunities
while working abroad in accordance with
international treaties for which the People's
Republic of China is a signatory or participant.
Diplomatic personnel stationed abroad shall not
abuse their privileges or immunities and shall not
waive any privilege or immunity without approval.

Chapter III Positions and Titles

Article 11 The positions of diplomatic personnel
stationed abroad are classified into diplomatic
positions and consular positions.

Diplomatic positions are classified into specially
appointed plenipotentiary ambassador,
ambassador, deputy ambassador, minister,
counselor with the title of minister, counselor, chief
secretary, second secretary, third secretary, and
attache.

Consular positions are classified into consul general,
deputy consul general, consul, deputy consul, and
consul attache.

Article 12 The diplomatic title system shall apply to
diplomatic personnel stationed abroad.

Seven diplomatic titles shall be established:
ambassador, minister, counselor, chief secretary,
second secretary, third secretary, and attache.

The diplomatic titles of diplomatic personnel
stationed abroad shall be determined on the basis
of their position in the diplomatic institution located
abroad, the grade of their civil servant position, and
the needs of diplomatic work.

Article 13 The corresponding relationships between
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diplomatic positions and diplomatic titles are
basically as follows:

(1) Specially appointed plenipotentiary ambassador:
title of ambassador;

(2) Ambassador, deputy ambassador: title of
ambassador, title of minister or counselor;

(3) Minister, counselor with the title of minister:
title of minister;

(4) Counselor: title of counselor;

(5) Chief secretary: title of chief secretary;

(6) Second secretary: title of second secretary;
(7) Third secretary: title of third secretary; and
(8) Attache: title of attache.

Article 14 The corresponding relationships between
consular positions and diplomatic titles are basically
as follows:

(1) Consul general: title of ambassador, minister, or
counselor;

(2) Deputy consul general: title of counselor;

(3) Consul: title of counselor, chief secretary, or
second secretary;

(4) Deputy consul: title of third secretary or
attache; and

(5) Consul attache: title of attache.

Article 15 The corresponding relationships between
the positions and diplomatic titles of diplomatic
personnel stationed abroad and the grades of their
civil servant positions shall be subject to separately
formulated provisions.

Article 16 The positions of diplomatic personnel
stationed abroad shall be determined on the basis
of the following powers:

(1) Specially appointed plenipotentiary
ambassadors and ambassadors or deputy
ambassadors holding the position of a specially
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appointed plenipotentiary ambassador shall be
determined by the Standing Committee of the
National People's Congress;

(2) Ambassadors and deputy ambassadors other
than those described in the proceeding item shall
be determined by the State Council;

(3) Consuls general shall be determined by the
Ministry of Foreign Affairs;

(4) Ministers, counselors with the title of minister,
counselors, deputy consuls general and diplomatic
personnel stationed abroad in other positions shall
be determined by the Ministry of Foreign Affairs or
its dispatched departments, among which positions
below the level of third secretary and deputy consul
shall be determined by the diplomatic institution
located abroad while such personnel are working
abroad.

Article 17 Diplomatic titles shall be approved and
granted on the basis of the following powers:

(1) The title of ambassador shall be approved and
granted by the Premier of the State Council;

(2) The titles of minister and counselor shall be
approved by the Ministry of Foreign Affairs or its
dispatched departments and granted by the Foreign
Minister;

(3) The titles of chief secretary and second
secretary shall be approved and granted by the
dispatch department at the time of dispatch; while
the relevant individual is working abroad, such titles
shall be approved and granted by the dispatch
department on the basis of the opinion of the
diplomatic institution located abroad;

(4) The titles of third secretary and attache shall be
approved and granted by the dispatch department
at the time of dispatch; while the relevant individual
is working abroad, such titles shall be approved and
granted by the diplomatic institution located
abroad.

Article 18 Diplomatic personnel stationed abroad
shall be promoted level by level to the respective
positions of third secretary, deputy consul and
positions with corresponding titles on the basis of
specified conditions and periods for such
promotions in accordance with the powers specified
in Articles 16 and 17 hereof; where an individual is
assessed as not meeting the conditions for
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promotion, promotion shall be delayed subject to
approval by the dispatch department and in
accordance with the opinion of the diplomatic
institution located abroad.

Diplomatic personnel stationed abroad shall be
promoted level by level to the respective positions
of second secretary, counselor, counselor with the
title of minister, minister, consul or deputy consul
general and positions with corresponding titles on
the basis of conditions and periods for such
promotions and opinions on promotions put forward
by the diplomatic institution located abroad on
merit in accordance with the powers specified in
Articles 16 and 17 hereof.

Provisions on conditions and periods for the
promotion of diplomatic personnel stationed abroad
to different titles and positions shall be formulated
separately.

Article 19 Diplomatic personnel stationed abroad
shall not be promoted to a new position or title
while subject to sanctions.

Article 20 Diplomatic personnel stationed abroad
who are sanctioned by way of demotion or removal
from their post shall have their title downgraded
according to applicable provisions. Title
downgrades shall not apply to the title of attache.
Diplomatic personnel who leave their post and
return to China shall have their title cancelled
accordingly. Where their participation in diplomatic
work is absolutely necessary, they may retain their
title. Specific measures shall be separately
formulated by the Ministry of Foreign Affairs
together with relevant departments of the State
Council.

Chapter IV Heads of Mission

Article 21 Heads of mission are the chief
administrative officers of diplomatic institutions
located abroad. The specially appointed
plenipotentiary ambassador shall be the head of
mission of an embassy. The representative shall be
the head of mission of a representative institution
in an inter-governmental international organization
such as the United Nations. The consul general
shall be the head of mission of a consulate general.
The consul shall be the head of mission of a
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consulate.

The head of mission responsibility system shall be
adopted by diplomatic institutions located abroad.
Heads of mission shall lead all the work activities of
diplomatic institutions located abroad.

Article 22 Where a head of mission position is
vacant or the head of mission is unable to perform
his or her duties, a person shall be appointed to
perform the head of mission's duties on his or her
behalf.

Article 23 Heads of mission shall provide written
reports to the dispatch department when they are
appointed to and leave their post.

Head of missions shall return to China on a regular
basis to report on their work.

Chapter V Dispatch, Recall and Call Back

Article 24 Specially appointed plenipotentiary
ambassadors and ambassadors or deputy
ambassadors holding the position of specially
appointed plenipotentiary ambassador shall be
dispatched and recalled by the Chairman of the
People's Republic of China in accordance with
decisions of the Standing Committee of the National
People's Congress.

Ambassadors and deputy ambassadors other than
those specified in the proceeding paragraph shall
be dispatched and called back by the State Council
or the dispatch department.

Other diplomatic personnel stationed abroad shall
be dispatched and called back by the Ministry of
Foreign Affairs or other dispatch departments.

Article 25 A periodic appointment system shall
apply to diplomatic personnel stationed abroad. The
periods for which diplomatic personnel stationed
abroad are appointed to their posts may be
shortened or extended as appropriate in
accordance with work requirements and subject to
the approval of the dispatch department.

Article 26 Diplomatic personnel stationed abroad to
whom any of the following circumstances apply
shall be called back ahead of schedule:

(1) Where they are assigned other work;

(2) Where they are unable to perform their duties;
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(3) Where they violate they law or commit a serious
disciplinary offence;

(4) Where their spouse becomes a foreign national
or acquires a foreign long-term or permanent
residence certificate; or

(5) In other circumstances which render the
individual unfit to continue working in a diplomatic
institution located abroad.

Article 27 Where necessary, the nation may
urgently recall, call back or evacuate some or all
personnel in relevant diplomatic institutions located
abroad.

Chapter VI Assessment, Training and
Communication

Article 28 Assessments of diplomatic personnel
stationed abroad shall be classified into ordinary
assessments and regular assessments, which shall
be organized and carried out by diplomatic
institutions located abroad or dispatch departments
in accordance with state provisions.

Assessments of diplomatic personnel stationed
abroad shall be fundamentally based on duties and
work tasks in an all-round assessment of the ethics,
capabilities, diligence, performance, and probity of
such personnel and shall focus on actual work
performance.

Assessment results shall be used as the basis for
adjusting the positions, titles, grades and salaries of
and for giving incentives and training to diplomatic
personnel stationed abroad.

Article 29 Before dispatch and while working
abroad, position-specific and professional training
shall be conducted for diplomatic personnel
stationed abroad in accordance with work duty
requirements.

Article 30 Diplomatic personnel stationed abroad
shall participate in position exchanges between
diplomatic institutions located abroad; position
exchanges may also be arranged between dispatch
departments or other departments according to
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work requirements.

Article 31 The training and position exchange
experiences of diplomatic personnel stationed
abroad shall be included within the scope of
assessments.

Chapter VII Incentives and Penalties

Article 32 Diplomatic institutions located abroad to
which or diplomatic personnel stationed abroad to
whom any of the following circumstances apply
shall be granted incentives according to law:

(1) Where they make a significant contribution to
protecting the sovereignty, security, honor and
interests of the nation;

(2) Where they make an outstanding contribution
to protecting the personal safety of Chinese citizens
or legal persons abroad, the safety of their
property, or other legitimate rights or interests of
the same;

(3) Where they make a significant contribution to
the resolution of serious emergencies;

(4) Where they provide outstanding service in war
or other specified difficult environments;

(5) Where they make an outstanding contribution
to protecting national secrets;

(6) Where they obey disciplinary requirements, are
clear and diligent, honest and upright, and fair and
just in handling their affairs, and set an outstanding
example;

(7) Where they are diligent and responsible and
perform to an outstanding level in their work; or
(8) Where they perform to an outstanding level in
other respects worth incentivizing.

Article 33 Appropriate sanctions shall be lawfully
imposed on diplomatic personnel stationed abroad
to whom any of the following circumstances apply;
where the circumstances constitute a crime,
criminal liability shall be investigated according to
law:

(1) Where they damage the sovereignty, security,
honor or interests of the nation;

(2) Where they leave a diplomatic institution
located abroad without approval;

(3) Where they divulge state or work secrets;
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(4) Where they serve their own or others' private
interests by taking advantage of their position;

(5) Where they engage or participate in for-profit
activities or hold a concurrent post in an enterprise
or other for-profit entity;

(6) Where they neglect their duties or are
incompetent in their work;

(7) Where they disobey assignment instructions by
refusing to take up a post to which they are
assigned; or

(8) Where they otherwise act illegally or in breach
of requirements.

Article 34 The Ministry of Foreign Affairs or other
dispatch departments shall grant incentives to
diplomatic personnel stationed abroad in
accordance with their legal powers and procedures
to incentivize or penalize such personnel.

Chapter VIII Salaries and Welfare Benefits

Article 35 A diplomatic salary system that integrates

position, title and grade shall be implemented for
diplomatic personnel stationed abroad.

Article 36 The nation shall establish a salary
adjustment mechanism for diplomatic personnel
stationed abroad to allow for the salaries and living
benefits of such personnel to be adjusted as
appropriate.

Article 37 Diplomatic personnel stationed abroad
shall be granted allowances and subsidies in
accordance with state provisions.

Article 38 The nation shall provide necessary
medical guarantees and security measures to
diplomatic personnel stationed abroad and provide
necessary personal accident insurance in
accordance with relevant provisions.

Article 39 Diplomatic personnel stationed abroad
shall be entitled to paid annual leave and length of
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service leave as specified by the state.
Chapter IX Spouses and Children

Article 40 Before going through marriage
formalities, diplomatic personnel stationed abroad
shall truthfully report the identity and other details
of their marriage partner to the dispatch
department in accordance with applicable
provisions.

Diplomatic personnel stationed abroad who divorce
shall notify the dispatch department in a timely
manner.

Article 41 Diplomatic personnel stationed abroad
whose spouses are attached for employment shall
seek the approval of the dispatch department.
Where the appointed terms of diplomatic personnel
stationed abroad come to an end or they are called
back ahead of schedule, their spouses attached for
employment shall terminate the attachment
simultaneously.

Article 42 During the attachment period, spouses of
diplomatic personnel stationed abroad shall be
entitled to specified leave benefits on the basis of
their position, title, years of service and living
conditions in the host state.

Article 43 For spouses of diplomatic personnel
stationed abroad who are on the staff of state
organs or public institutions, are employees of
wholly state-owned enterprises, wholly state-owned
companies, or state-capital holding companies, or
are in active service, work arrangements with their
original employers shall be handled in accordance
with state provisions during the attachment period
and after returning to China when the attachment
ends; the original employer shall not remove or
dismiss such spouses or collect compensation,
management fees or other fees for their
attachment.

Article 44 Spouses of diplomatic personnel
stationed abroad who are not attached for
employment may, subject to the approval of the
dispatch department, go to the diplomatic
institution located abroad to visit such diplomatic
personnel and may enjoy corresponding home
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leave, travel expenses and subsidies according to
applicable provisions.

Article 45 Subject to the approval of the dispatch
department, minor children of diplomatic personnel
stationed abroad may go to the diplomatic
institution located abroad to live with or visit such
diplomatic personnel.

The nation shall adopt various measures to
guarantee minor children of diplomatic personnel
stationed abroad their legal right to education.

Article 46 Spouses and children of diplomatic
personnel stationed abroad who are attached for
employment, live with, or visit such diplomatic
personnel shall comply with the rules and
regulations of the diplomatic institution located
abroad and respect the laws and customs of the
host state.

Chapter X Supplementary Provisions

Article 47 Military attaches of diplomatic institutions
located abroad shall be managed by reference to
this Law, for which specific measures shall be
formulated by the Central Military Commission.

Article 48 This Law shall come into effect on
January 1, 2010.
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Chapter I Basic Principles

Article 1 To safeguard the legitimate rights and
interests of citizens and legal persons, to correctly
regulate civil relations and to meet the
requirements of the development of socialist
modernization, this Law is formulated in accordance
with the Constitution and the actualities of China
and the practical experience in civil activities drawn.

Article 2 The civil legislation of the People's
Republic of China regulates the property and
personal relations between the subjects with equal
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status, namely, between citizens, between legal
persons, and between citizens and legal persons.

Article 3 Parties are equal in a civil activity.

Article 4 Civil activities respect the principles of
voluntary participation, equity, valuable
consideration and good faith.

Article 5 The legitimate rights and interests of
citizens and legal persons in civil matters are
protected by law and may not be violated by any
organization or individual.

Article 6 Civil activities must respect the law or,
where there are no relevant provisions in the law,
State policies.

Article 7 Civil activities shall respect social morals
and shall not harm the public interest, damage
State economic plans or disrupt social and
economic order.

Article 8 Unless otherwise provided by law, the laws
of the People's Republic of China apply to civil
activities carried out within the territory of the
People's Republic of China.

Unless otherwise provided by law, the provisions of
this Law with regard to citizens apply to foreign
nationals and stateless persons within the territory
of the People's Republic of China.

Chapter II Citizens (Natural Persons)

Section One Capacity for Rights and Capacity for
Acts

Article 9 Commencing at the time of birth and
ceasing at the time of death, citizens have capacity
for rights and, according to law, enjoy the rights,
and bear the obligations, in civil matters.

Article 10 The capacities for rights of all citizens are
equal.
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Article 11 A citizen having attained the age of
eighteen is a majority, has full capacity for acts and
may independently engage in civil activities. He is a
person of full capacity for acts.

A citizen of sixteen or more years of age who has
not attained the age of eighteen and whose main
source of livelihood is income obtained from his
own work is deemed to be a person of full capacity
for acts.

Article 12 A minor of ten or more years of age is a
person of limited capacity for acts and may engage
in civil activities commensurate with his age and
intellect. In other civil activities he is to be
represented by his legal agent or obtain the
consent of the legal agent.

A minor under the age of ten years is a person of
no capacity for acts. Civil activities are to be carried
out on his behalf by his legal agent.

Article 13 A mental patient incapable of discretion
in his own acts has no capacity for acts and is to be
represented in his civil activities by his legal agent.
A mental patient not completely capable of
discretion in his own acts is a person of limited
capacity for acts and may engage in civil activities
commensurate with his state of mental health. In
other civil activities he shall be represented by his
legal agent, or has obtained the consent of his legal
agent.

Article 14 The guardian of any person of limited or
no capacity for acts is that person's legal agent.

Article 15 The place of permanent residence of a
citizen is his domicile. Where a person's place of
habitual residence and his place of permanent

residence are not the same, the place of habitual
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residence is his domicile.

Section Two Guardianship

Article 16 The parents of a minor are the guardians
of that minor.

If the parents of a minor are deceased or are
incapable of guardianship, guardianship shall be
undertaken by any of the following persons who
are capable of guardianship:

1. Grandparents (paternal or maternal);

2. Elder brothers, elder sisters; and

3. Other relatives or friends with a close
relationship to the minor who are willing to accept
guardianship, with the approval of the units of the
minor's parents or of the neighborhood or village
committee of the locality of domicile of the minor.
In the event of a dispute with regard to
guardianship, the units of the parents of the minor
or the neighborhood or village committee of the
locality of domicile of the minor shall appoint a
guardian from among the close relatives of the
minor. If legal proceedings are instituted as a result
of a disagreement with the appointment, the
People's Court shall issue a ruling.

In the absence of guardians as provided in
Paragraphs 1 and 2 hereof, the units of the minor's
parents or the neighborhood or village committee
or department of civil administration of the locality
of domicile of the minor shall accept guardianship.

Article 17 In the case of a mental patient with no or
limited capacity for acts, the following persons may
act as the guardian of the mental patient in the
specified order:

1. Spouse;

2. Parents;

3. Children who have attained majority;

4. Other close relatives; and

5. other relatives or friends with a close relationship
to the mental patient who are willing to accept
guardianship and who have the consent of the
mental patient's unit or of the neighborhood or
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village committee of the locality in which the mental
patient is domiciled.

In the event of a dispute with regard to
guardianship, the unit of the mental patient or the
neighborhood or village committee of the locality in
which the mental patient is domiciled shall appoint
a guardian from among the close relatives of the
mental patient. If legal proceedings are instituted
as a result of a disagreement with the appointment,
the People's Court shall render a ruling.

In the absence of a guardian as provided in
Paragraph 1 hereof, the mental patient's unit or the
neighborhood or village committee or department
of civil administration of the locality of domicile of
the mental patient shall accept guardianship.

Article 18 A guardian shall perform his guardianship
duties and protect the person, property and other
legitimate rights and interests of his ward, and may
not dispose of the ward's property unless for the
interests of the ward.

A guardian is protected by law in his exercise,
according to the law, of his guardianship rights.
Should a guardian not perform his guardianship
duties or should he violate the legitimate rights and
interests of his ward, he shall bear responsibility,
and shall compensate for the loss caused to the
property of the ward if any. The People's Court may
disqualify the guardian upon application by a
relevant person or unit.

Article 19 An interested party may apply to the
People's Court to have a mental patient declared a
person of limited or no capacity for acts.

A person declared by the People's Court to be a
person of limited or no capacity for acts may have
full or limited capacity for acts proclaimed by the
People's Court, depending on that person's state of
recovery and on the basis of an application by the
person himself or by an interested party.
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Section Three Declaration of Disappearance or
Death

Article 20 If the whereabouts of a citizen remain
unknown for a full two years, an interested party
may apply to the People's Court to have the citizen
declared missing.

If the citizen's whereabouts are unknown during a
war, the period for which his whereabouts are
unknown shall be calculated from the date of
conclusion of the war.

Article 21 The property of a missing person is to be
administered by the person's spouse, parents,
children having attaining majority or other close
relative or friend. In the event of a dispute with
regard to administration, or in the absence of a
person as provided above or where a person
provided above is incapable of administering the
property, the People's Court is to appoint an
administrator.

Taxes owed, debts and other moneys due by the
missing person are to be paid by the administrator
from the property of the missing person.

Article 22 If a person who has been declared
missing reappears or if his whereabouts are
ascertained, the People's Court shall, upon
application by the person himself or by an
interested party, cancel the declaration of his
disappearance.

Article 23 An interested party may apply to the
People's Court to have a citizen declared dead if

1. The person's whereabouts are unknown for a full
four years; or

2. The person has remained untraceable as a result
of an accident for a full two years from the date of
occurrence of the accident.

If disappearance occurs during a war, the period
for which the person's whereabouts are unknown
shall be calculated from the date of conclusion of
the war.

Article 24 If a person declared dead reappears or if

137



FET-RI N E BT H BLEE
A LTS, AN
FHFEXRRBAANRE, AR
PAUANAE i GEROEIUN AP
B
ARFATARINE
WOE LT A SE R R
HIEEIT AR
e
FETE & B AFBUERIR
E=. RIBGEREIR
A = B R ECE A
2, MABRERY; RY)
AFER, % TES%

'z o

WOE AMELT
P AR

B PAE ARE
PR RV, ik
GUEIL, NEIHL
BT, HMETHS.
MELT LRSS,

e
EFAANBR, (i
AVFIOEEP, B
B8 FALE W
1, BRARESER.

Eo A& AMET
B, ARRBEE N
EIEIE, RS
EoTAE MET
BP, ARRBEE N
%, MNZER, UA
NI REEH
i, LB A,
A

LNt A

SR

F=1+% PAGK
R LB KRR )
W, A ORMTEE. %

138

it is ascertained that the person has not died, the
People's Court shall, upon application by the person
himself or by an interested party, cancel the
declaration of his death.

Juristic acts carried out by a person with capacity
for acts during a period in which the person is
declared dead are valid.

Article 25 A person, the declaration of whose death
has been cancelled, has the right to request return
of his property. Any citizen or organization which
has acquired the person's property in accordance
with inheritance laws shall return the original
property or, if the original property no longer exists,
shall make appropriate compensation.

Section Four Individual Businesses and Rural
Contracting Households

Article 26 A citizen who, within the scope permitted
by the law and following examination, approval and
registration legally, engages in industrial or
commercial business is an individual business, and
may adopt a business name.

Article 27 A member of a collective rural economic
organization who, within the scope permitted by
the law, engages in commodity business in
accordance with the provisions of a contract is a
rural contracting household.

Article 28 The legitimate rights and interests of
individual businesses and rural contracting
households are protected by law.

Article 29 The debts of an individual business or
rural contracting household shall, where operation
is by an individual, be undertaken with the property
of the individual or, where operation is by a
household, be undertaken with the property of the
household.

Section Five Partnership between Individuals

Article 30 Partnership between individuals refers to
two or more citizens operating in partnership or
working together in accordance with an agreement,
with each contributing such things as funds,
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property and technology.

Article 31 The partners shall conclude a written
agreement on such matters as amount of capital
contribution, distribution of profits, assignment of
debts, entry into and withdrawal from the
partnership, and termination of the partnership.

Article 32 Property invested by the partners is to be
administered and used jointly by the partners.
Property accumulated through the operation of a
partnership is owned jointly by the partners.

Article 33 A partnership between individuals may
adopt a business name and, following examination,
approval and registration according to the law, may
operate within the scope of business approved and
registered.

Article 34 The operation of a partnership between
individuals is to be decided jointly by the partners.
The partners have both executive and supervisory
rights.

The partners in a partnership may elect a managing
partner. Civil liability for the operation of the
managing partner and other personnel is borne
jointly by all the partners.

Article 35 The debts of a partnership are to be
discharged by the partners with their respective
property, according to their capital contribution
proportion or the terms of an agreement.

The partners are to bear joint and several liability
for the debts of their partnership, unless otherwise
provided by law. Any partner whose repayment of a
debt of the partnership exceeds his personal liability
has the right to seek compensation from the other
partners.

Chapter III Legal Persons
Section One General Provisions

Article 36 A legal person is an organization which
possesses capacity for rights and capacity for acts
which, according to the law, independently enjoys
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the rights, and assumes the obligations, in civil
matters.

The capacity for rights and capacity for acts of a
legal person arise from the time of establishment of
the legal person and cease to exist upon the
termination of the legal person.

Article 37 A legal person shall meet the following
conditions:

1. It shall be established legally;

2. It shall possess necessary property or funds;

3. It shall have its own name, organizational
structure and premises; and

4. It shall be capable of independently bearing civil
liability.

Article 38 A person who, in accordance with the law
or the articles of association of the legal person, is
responsible for representing the legal person in the
exercise of its duties and functions is the legal
representative of the legal person.

Article 39 The location of the principal office of a
legal person is the domicile of the legal person.

Article 40 Upon termination, a legal person shall
carry out liquidation and cease activities which are
beyond the scope of the liquidation.

Section Two Corporations

Article 41 Enterprises under the ownership of the
whole people or under collective ownership which
have funds in conformity with State regulations,
which have articles of association, an organizational
structure and premises, and which are capable of
independently assuming civil liability obtain legal
personality upon examination, approval and
registration by the competent authority.
Sino-foreign equity joint ventures, Sino-foreign
cooperative joint ventures and wholly foreign-
owned enterprises established within the territory
of the People's Republic of China which meet the
conditions of a legal person obtain legal personality
following examination, approval and registration
according to the law by the industrial and

140



[ N e #

E A o S N 7 ~
AN B AERZHE B D EE
JCHENMNEEE,

CHIN P S
N E ik E R AT
b TR SIS E TS,
AR F R,

FEI4& ki
NGF3E. & 9F L Hit
EHEARE, NYEE
WHLR PR BILH A,

AENSNIL, 4
I, BRI E B
BEREANE A AR,

FHU+T%  flkik
ANHBF FARRZ—#
1k

(—)  ARVEH,

() KizES
ot

() HoAth s A

BI-HR& bk
NZ L, NYRBIEHLE
PEERE B A S

FN+Ht% bk
N, MR EEA

R, WATEE.

(NI 27 P2 €= N
=R, fé&z
PLoRELE N RIEBEH R
7§H19€$ﬂ¢§7€J\Dlhk_Lf£
FNL, ] HATIEH

FN+N\F 2R
Al diE NAE KT
TEEE H AR R
HIME. EIRPTAFI AL
TN EL Ak BT A 7
HRFFE. PohaRs
BWIEAN. FIMEER

commercial administrative authorities.

Article 42 A corporation shall operate within its
approved and registered scope of business.

Article 43 A corporation shall assume civil liability

for the operation of its legal representative or other

employees.

Article 44 Division, merger or any other change in
major matters of a corporation shall be registered
with and announced by the registration authority.
Following division or merger of a corporation, its
rights and obligations shall be enjoyed and
assumed by the subsequently formed corporation.

Article 45 A corporation terminates for:
1. legal cancellation;

2. dissolution;

3. legal declaration of bankruptcy; or
4. any other reason.

Article 46 A corporation terminated shall be
deregistered and announced by the registration
authority.

Article 47 Upon dissolution of a corporation, a
liquidation group shall be established to carry out
liquidation.

If a corporation has been cancelled or declared
bankrupt, the competent authority or People's
Court shall organize the relevant authorities and
personnel to form a liquidation group to carry out
liquidation.

Article 48 A corporation under the ownership of the

whole people assumes civil liability with the
property provided to it by the State for operation
and management. A corporation under collective
ownership assumes civil liability with the property
of the enterprise. A corporation under Sino-foreign
equity joint venture, Sino-foreign cooperative joint
venture or whole foreign ownership assumes civil

141



B ARAbiE AFIS B 4b ik
N UL BT 7 A& 4
RETE, HRABAENE
HIBRS o

FEIU+h4%& ik
ANETHERZ—M, B
ENABTATA, XEE
RFNTLUAFATE AL
gy TUEK, HIAIUERM,
RIEBRAETTE:

(—) FBHEICHLIE
BHEBICHZE CENE
EEZE

(Z) MECHLR.
FLS MR B B S 1
F AR

(=) k%4, &
BE I 7 B B4R 45 1

(JU)  fEEL. B
. grESWTE, EH
Ab PRI 7= 17 5

(f1) A, ZIERY
AN S B R P EICAA
&, WRIEXRANEZE
KRR

(%) M I A
IERHANG B, MEERK
FIZ A 2 AR
.

F= Mok, F:lk
= Kivg iV dFilus7 PN

BHT4% AMIA
LRSI Z B,
BAENGE.

A& AN &R
HALL #EBME, RIEAR
TESEEANZLK, N
ALz Hi, BFEEANE
M WKIEFRENEIENE
LR, SRS, R
ENEH

HE0U Bk =1

142

liability with all the property of its enterprise, unless
otherwise provided by the law.

Article 49 Should any of the following
circumstances apply to a corporation, it shall
assume liability and, in addition, its legal
representative may be subject to administrative
sanction or a fine; if a crime is constituted, criminal
liability shall be prosecuted legally:

1. carrying out illegal operation beyond the scope
of business approved and registered by the
registration authority;

2. concealing the facts from the registration or tax
authorities, or practicing fraud;

3. secretly withdrawing funds or hiding property for
evading debts;

4. disposing of property without authorization
following dissolution, cancellation or declaration of
bankruptcy;

5. failing to apply immediately for the registration
and announcement of a change or of termination,
causing an interested party to sustain substantial
loss; and

6. engaging in other activities prohibited by law,
causing damage to the State or public interest.

Section Three State Organs, Public Institutions and
Associations as Legal Persons

Article 50 A State organ with independent funds
obtains legal personality from the date of its
establishment.

An institution or association which meets the
conditions of a legal person obtains legal
personality from the date of its establishment
where registration as a legal person is not required;
otherwise, it obtains legal personality following
examination, approval and registration.

Section Four Joint Operations
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Article 51 A new economic entity resulting from a
joint operation between enterprises or between an
enterprise and an institution, which independently
assumes civil liability and which meets the
conditions of a legal person, obtains legal
personality following examination, approval and
registration by the competent authority.

Article 52 Where a joint operation between
enterprises or an enterprise and an institution is
managed jointly but does not meet the conditions
of a legal person, each party to the joint operation,
in accordance with its capital contribution
proportion or the terms of an agreement, assumes
civil liability with its respective property or with the
operated and managed property. Where joint and
several liability is to be borne according to law or
the terms of an agreement, the parties assume
joint and several liability.

Article 53 Where a joint operation between
enterprises or an enterprise and an institution is
managed independently in accordance with the
provisions of a contract, its rights and obligations
are to be provided by the contract and each party is
to assume its own civil liability.

Chapter IV Juristic Acts and Agency
Section One Juristic Acts

Article 54 Juristic acts are the legitimate acts of a
citizen or legal person in creating, modifying or
terminating the rights and obligations in civil
matters.

Article 55 A juristic act shall meet the following
conditions:

1. the actor has the appropriate capacity for acts;
2. the manifestation of intention is true; and

3. it does not violate the law or the public interest.

Article 56 A juristic act may be in written, oral or
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any other form. Where the law provides for a
particular form, such provision shall apply.

Article 57 A juristic act is legally binding from the
time it originates. An actor may not rescind or
modify an act without reference to the law or
without obtaining the consent of the other party.

Article 58 The following civil acts are void:

1. those performed by a person without capacity for
acts;

2. those which, according to the law, may not be
performed independently by a person with limited
capacity for acts;

3. those performed by way of one party cheating,
coercing or taking advantage of the other party's
precarious situation, thereby causing the other
party to act against his true intention;

4. those performed in malicious collusion, harming
the interests of the State, collective or a third party;
5. those which violate the law or the public interest;
6. economic contracts which contravene State
planning directives; and

7. those which conceal illegal aims in a legal form.
Void civil acts are void ab initio.

Article 59 One of the parties has the right to
request the People's Court or an arbitration institute
to modify or rescind the following acts:

1.an act where the actor seriously misunderstands
the content of the act; and

2.an act where there is a clear loss of fairness.
Rescinded civil acts are void ab initio.
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Article 60 Where part of a civil act becomes void,
without affecting the validity of its other parts, the
other parts remain valid.

Article 61 After a civil act is determined void or is
rescinded, the party concerned shall return the
property obtained as a result of the act to the party
which has suffered a loss. The party at fault shall
compensate the other party for any resulting loss.
Where both parties are at fault, each shall bear
respective liability.

Where both parties collude in a civil act, harming
the interest of the State or collective or any other
third party, both parties shall be required to hand
over the property they have acquired, ownership of
which shall revert to the State or collective, or
return it to the third party.

Article 62 Conditions may be attached to juristic
acts. Juristic acts with conditions attached become
valid upon meeting such conditions.

Section Two Agency

Article 63 Citizens and legal persons may perform
juristic acts through their agent.

An agent shall, within the scope of his agency,
perform juristic acts in the name of the principal.
The principal is to assume civil liability for the
agency acts of the agent.

Juristic acts which, according to law or express
agreement between the parties, must be performed
by the principal may not be performed by an agent.

Article 64 Agencies include authorized agency, legal
agency and designated agency.

An authorized agent exercises his agency rights
upon the principal's appointment. A legal agent
exercises his agency rights by the law and a
designated agent exercises his agency rights upon
appointment by the People's Court or appointing
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unit.

Article 65 The authorized agency for a juristic act
may be in written or oral form. Where the law
provides for written form, such provision shall
apply.

The power of attorney for an authorized agency in
written form shall clearly state the personal or
business name of the agent, the matters, authority
and duration of agency and shall bear the signature
or seal of the principal.

If the authorization is not clear in the power of
attorney, the principal shall bear civil liability toward
any third parties, and the agent shall bear joint and
several liability.

Article 66 A principal assumes civil liability for acts
without agency rights, beyond agency rights or
after termination of agency power only after
ratifying the acts. The actor assumes civil liability
for acts not ratified by the principal. The principal's
failure to deny a civil act which he is aware of being
performed in his name by another person is to be
deemed to be done with the principal's consent.

If an agent does not fulfill his duties and thereby
causes damage to the principal, he shall assume
civil liability.

If an agent and a third party collude to harm the
interests of the principal, the agent and the third
party shall bear joint and several liability.

If a third party performs a civil act with an actor
while aware that the actor is without or beyond
agency rights or that agency rights terminate,
causing damage to another person, the third party
and the actor shall bear joint and several liability.

Article 67 If an agent knows that the matters in
which he is authorized to act as agent are illegal
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and nevertheless carries out his agency acts or if a
principal is aware that the agency acts of an agent
are illegal and fails to object, the principal and the
agent shall bear joint and several liability.

Article 68 If an authorized agent needs to delegate
a sub-agent for the interests of a principal, he shall
obtain the prior consent of the principal. If he does
not obtain the prior consent of the principal, he
shall promptly notify the principal ex post. In the
event that the principal does not agree, the agent
shall bear civil liability for the acts of his sub-agent,
except where the sub-agent has been delegated
under emergency conditions for protecting the
interests of the principal.

Article 69 An authorized agency terminates if:

1. the period of agency expires or the matters
authorized to the agent is completed;

2. the principal cancels the authorization or the
agent resigns from the authorization;

3. the agent deceases;

4. the agent loses his capacity for acts; or

5. the legal person acting as the principal or the
agent terminates.

Article 70 A legal agency or designated agency
terminates if:

1. the principal obtains or resumes his capacity for
acts;

2. the principal or agent deceases;

3. the agent loses his capacity for acts;

4. the People's Court or designating unit cancels the
designated agency; or

5. the guardianship relationship between a principal
and an agent distinguishes due to any other
reason.
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Chapter V Rights in Civil Matters

Section One Property Ownership and Related
Property Rights

Article 71 Property ownership refers to the rights of
an owner, according to the law, to possess, use,
benefit from and dispose of his own property.

Article 72 Property ownership may not be acquired
in violation of the law.

The ownership of property acquired by contract or
any other legal means is transferred upon its
delivery, unless otherwise provided by the law or by
agreement between the parties.

Article 73 State property is owned by the whole
people.

State property is sacred and inviolable. It is
prohibited for any organization or individual to
occupy, loot, privately divide, withhold or damage
State property.

Article 74 The property of a collective organization
of the working people belongs to the collective,
including:

1. land, forests, mountains, grasslands, wastelands,
siltbanks, etc., provided by law as being owned by
the collective;

2. property of collective economic organizations;

3. buildings, reservoirs, irrigation and water
conservation installations and educational,
scientific, cultural, health and sports facilities, etc.,
which are owned by the collective; and

4. other property owned by the collective.

Land owned by a collective is owned collectively by
the village peasants in accordance with the law,
and is operated and managed by an agricultural
collective economic organization such as the village
agricultural production cooperative or by the village
committee. Land which is already owned by a

148



A, mRAAEE1E
AR R G
NRZERSEE ., FH,
B&)aT 5 () REHERK
GUTHLATAMN, "TLUR
T2 (B KRIREARFTH.
ERPTA R 7 3%
fRfrIP, BILEMALRE
LZANRAE L B, A
o B ERE AT
P e B

FEthg AR
NN
AL BE. #E. 4
FH . BB
Bl Mok, BRI A
Y2 R FFAT 2457 B B
LE

AR AN
AR, BIATTALE
AN, B, B
SRR T,
g B

BEtAs ARK
PSP SR

LS s o S Y
AR s 2 R R S
PR SRR

v A Syl
AP BRI AR %
NSEH.

B B AR IEH
FRIEH . e A%
& ORREL ILE Y
FEOYERA, Sy 4
HRIEE AN G =
TRH, AHEHSE.

L AT M= A
A ANARERE B W
Al HERE ¥k, BT
iR, b IF ATE R
FHRMT, AMEWERN

township peasants' collective economic organization
may be collectively owned by the township
peasants.

Property owned by a collective is protected by law.
It is prohibited for any organization or individual to
occupy, loot, privately divide, damage or illegally
seal up, detain, freeze or confiscate such property.

Article 75 The private property of a citizen includes
lawful income, house, savings, daily effects, cultural
relics, books and library materials, forest trees,
livestock and means of production which a citizen is
permitted by law to own, and other lawful property.
The lawful property of a citizen is protected by law.
It is prohibited for any organization or individual to
occupy, loot, privately divide, damage or illegally
seal up, detain, freeze or confiscate such property.

Article 76 Citizens enjoy the right of property
inheritance legally.

Article 77 The lawful property of associations,
including religious associations, is protected by law.

Article 78 Property may be owned jointly by two or
more citizens or legal persons.

Co-ownership is divided into co-ownership by share
and co-ownership-in-common. Co-owners by share
enjoy rights and bear obligations in the joint
property according to their respective shares. Co-
owners-in-common enjoy rights and bear
obligations in the joint property.

Every co-owner of property owned by share has the
right to demand the separation or assignment of his
share. When selling a share, however, the other co-
owners shall have a pre-emptive right of purchase
on equal terms.
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Article 79 Buried or hidden objects, the ownership
of which is unclear, belong to the State. Units
taking over such objects shall commend or reward
the unit or individual which hands in the objects.
Lost articles, flotsam or lost domestic animals which
are found shall be returned to their owner who
shall compensate the finder for any costs incurred
in doing so.

Article 80 Land owned by the State may, in
accordance with the law, be used by a unit under
ownership of the whole people or be designated for
use by a collectively-owned unit. The State protects
the right to use and benefit from the land. The unit
using the land is obliged to administer, protect and
reasonably use the land.

The legal right of a citizen or collective to manage
under contract land which is owned by a collective
or the State and used by a collective is protected by
law. The rights and obligations of both parties to
the contract shall be stipulated in the contract
legally.

Land may not be traded, leased, mortgaged or
otherwise illegally transferred.

Article 81 Natural resources such as forests,
mountains, grasslands, wastelands, siltbanks and
waters which are owned by the State may, in
accordance with the law, be used by a unit under
the ownership of the whole people or be
designated for use by a collectively-owned unit. The
State protects the right to use and benefit from
such resources. The unit utilizing the resource is
obliged to administer, protect and reasonably use
the resource.

Mineral resources owned by the State may, in
accordance with the law, be exploited by a unit
under the ownership of the whole people or by a
collectively-owned unit. They may also, in
accordance with the law, be extracted by a citizen.
The state protects lawful mining rights.
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The lawful rights of citizens and collectives to
manage under contract collectively-owned or State-
owned, collectively-used forests, mountains,
grasslands, wastelands, siltbanks and waters are
protected by law.

The rights and obligations of both contracting
parties are stipulated in the contract legally.
Mineral deposits and rivers owned by the State, the
forest-land, mountains, grasslands, wastelands and
siltbanks owned by the State and provided by law
as being owned by a collective may not be illegally
traded, leased, mortgaged or otherwise illegally
transferred.

Article 82 The lawful right of an enterprise under
the ownership of the whole people to operate
property of which the operation and management
are authorized by the State is protected by law.

Article 83 Neighbors on real estate shall correctly
resolve their relationships with regard to such
matters as damming of water, drainage, access,
ventilation and natural lighting according to the
principles of facilitating production, making life
easier, unity and mutual assistance and equality
and fairness. Should one party obstruct or cause
loss to his neighbor, he shall cease the
infringement, remove the obstacle and compensate
for the loss.

Section Two Creditors' Rights

Article 84 Debt is the particular relationship
involving rights and obligations created between
parties according to a contract or the law. The
party which enjoys rights is the creditor and the
party which bears obligations is the debtor.

A creditor has the right to demand that a debtor
fulfils its obligations according to a contract or the
law.

Article 85 A contract is an agreement between
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parties which creates, modifies or terminates a civil
relationship. A contract established legally is
protected by law.

Article 86 If there are two or more creditors, each is
entitled to rights in accordance with its specified
share. If there are two or more debtors, each shall
bear obligations in accordance with its specified
share.

Article 87 If the number of creditors or the number
of debtors is two or more, then, in accordance with
the provisions of the law or agreement between the
parties, each creditor enjoying joint rights has the
right to demand fulfillment of obligations by the
debtor. Each debtor bearing joint liability shall be
obliged to fully discharge the debt. The party which
has fulfilled the obligation has the right to demand
that the other debtors under joint liability pay the
portion they should bear.

Article 88 The parties to a contract shall fully
discharge their obligations as stipulated by the
contract.

If the contract stipulations concerning quality,
duration, location or price are unclear and cannot
be determined by reference to relevant articles in
the contract and if the parties, moreover, are
unable to reach agreement through discussion, the
following provisions shall apply:

1. If the quality requirements are unclear, the
contract shall be performed in accordance with
State quality standards. In the absence of State
quality standards, it shall be performed in
accordance with usual standards.

2. If the term of duration is unclear, the debtor may
fulfill its obligations to the creditor at any time. The
creditor may also demand at any time that the
debtor fulfill its obligations, but shall allow the other
party the necessary preparatory time.

3. If the place of performance is unclear and the
payment of money is involved, performance shall
be in the place where the party receiving the
payment is located. If the place of performance is
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unclear in other respects, performance shall be in
the place where the party fulfilling the obligation is
located.

4. If the agreement with regard to price is unclear,
the contract shall be performed in accordance with
a price set by the State. In the absence of a State-
set price, the contract shall be performed with
reference to the market price or the price of a
similar item or the standard of payment for a
similar category of labor.

If a contract does not contain an agreement with
regard to patent application rights, the party which
accomplishes a discovery or invention is entitled to
the right to apply for patent.

If a contract does not contain an agreement with
regard to rights to use scientific or technical results,
the parties are entitled to such rights.

Article 89 In accordance with the provisions of the
law or as agreed between the parties, the following
methods may be adopted to guarantee the
discharge of a debt:

1. If a gquarantor has guaranteed to a creditor the
discharge by a debtor of a debt and the debtor fails
to discharge such debt, the guarantor shall, in
accordance with the agreement, fulfill the obligation
or bear joint and several liability. After it fulfils the
obligation, the guarantor has the right to seek
compensation from the debtor.

2. A debtor or third party may provide certain
assets as security. If the debtor fails to discharge
its debt, the creditor has the right to receive priority
in payment by, according to the provisions of the
law, converting the security to its value or by selling
the secured assets.

3. One party may, within the scope provided by
law, pay earnest money to the other party.
Following discharge of the debt by the debtor, the
earnest money shall be deducted from the price or
refunded. If the party which paid the earnest
money fails to discharge the debt, it shall have no
right to demand the refund of the earnest money.
If the party which accepted the earnest money fails
to fulfill its obligations, it shall repay double the
original earnest money.

4. If one party possesses, in accordance with a
contract, the property of another party and the
other party fails to pay the sum of money agreed in
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the contract within the time agreed, the party in
possession of the property has the right to retain
the property and, according to law, to receive
priority in payment by converting the property to its
value or by selling the property.

Article 90 Lawful creditor-debtor relationships are
protected by law.

Article 91 If one party to a contract assigns, in full
or in part, its rights and obligations under the
contract to a third party, it must obtain the
agreement of the other party to the contract and
may not seek to make a profit. Any contract which,
according to the law, had to be approved by the
State must be re-approved by the original approval
authority, except where otherwise provided by law
or the contract.

Article 92 If improper benefits are obtained without
legal basis and loss is caused to another party, the
illegally gained profits must be returned to the
party which suffered such loss.

Article 93 If a party undertakes management or a
service without a legal or agreed obligation in order
to avoid harm to the interests of another party, it
has the right to demand from the benefiting party
compensation for the necessary expenses incurred
thereby.

Section Three Intellectual Property Rights

Article 94 Citizens and legal persons enjoy rights of
authorship (copyright). According to law, they have
such rights as those to sign, issue, publish and be
remunerated.

Article 95 Patent rights obtained according to the
law by citizens or legal persons are protected by
law.

Article 96 The exclusive right to use a trademark
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obtained, according to the law, by a legal person,
individual business or a partnership between
individuals is protected by law.

Article 97 Citizens enjoy the right of discovery with
regard to their own discoveries. A discoverer has
the right to apply for and obtain a certificate of
discovery, a monetary award or other award.
Citizens have the right, with regard to their own
inventions or other scientific and technical
achievements, to apply for and obtain a certificate
of honor, monetary award or other award.

Section Four Personal Rights

Article 98 Citizens enjoy the right to life and to
health.

Article 99 Citizens enjoy the right to a name and
have the right to determine, use and, in accordance
with regulations, to change their own names. It is
prohibited for a person to interfere with,
fraudulently use or to pass himself off under
another citizen's name.

Legal persons, individual businesses and
partnerships between individuals enjoy the right to
a business name. Corporations, individual
businesses and partnerships between individuals
have the right to use and, in accordance with the
law, to transfer their own business names.

Article 100 Citizens enjoy the right of portrait. A
citizen's portrait may not be used for the purpose of
obtaining a profit without the permission of the
citizen himself.

Article 101 Citizens and legal persons enjoy the
right of reputation. The human dignity of citizens is
protected by law. It is prohibited to harm the
reputation of a citizen or legal person by such
means as insult or libel.

Article 102 Citizens and legal persons enjoy the
right to honor. It is prohibited to illegally strip a
citizen or legal person of an honorary title.

Article 103 Citizens enjoy marriage autonomy.
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Mercenary marriages, arranged marriages and
other acts which interfere with freedom in marriage
are prohibited.

Article 104 Marriage, the home, old people,
mothers and children are protected by law.
The legitimate rights and interests of disabled
persons are protected by law.

Article 105 Women enjoy rights in civil matters
equal to those of men.

Chapter VI Civil Liability
Section One General Provisions

Article 106 A citizen or legal person who violates a
contract or fails to fulfill other obligations shall
assume civil liability.

A citizen or legal person who through his own fault
infringes upon State or collective property or upon
another person's property, or harms another
person, shall assume civil liability.

If he is not at fault but the law stipulates that he
shall assume civil liability, he shall assume such
liability.

Article 107 If a contract is unable to be performed,
or damage is caused to another person, for reasons
of force majeure, civil liability is not borne unless
otherwise provided by the law.

Article 108 Debts shall be fully discharged. If a
debtor is temporarily unable to repay a debt, he
may, with the consent of the creditor or as a result
of a ruling by the People's Court, repay the debt in
instaliments. If he is capable of repaying the debt
but refuses to do so, the People's Court shall issue
a verdict to enforce the repayment.

Article 109 If a person suffers damage as a result of
preventing or stopping an infringement upon State
or collective property or upon the property or body
of another person, the person committing the
infringement shall be liable to compensate. The
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beneficiary may also provide appropriate
compensation.

Article 110 If it is necessary to investigate and
determine administrative liability with regard to a
citizen or legal person bearing civil liability, such
administrative liability shall be investigated and
determined. If a criminal offence is constituted, the
criminal liability of the citizen or of the legal
representative of the legal person shall be
investigated and determined.

Section Two Civil Liability for Breach of Contract

Article 111 If one party fails to fulfill its contractual
obligations or if the performance of such
contractual obligations fails to comply with the
agreed conditions, the other party has the right to
demand performance or to take remedial measures
and also has the right to claim compensation for
loss.

Article 112 The liability for compensation of a party
in breach of contract shall correspond to the loss
incurred as a result by the other party.

The parties may agree in the contract that if one
party breaches the contract it shall pay a fixed
amount to the other party as a default payment.
The parties may also agree in the contract on a
method of calculation of compensation for breach
of contract.

Article 113 In the case of breach of a contract by
both parties to the contract, each party shall bear
its respective civil liability.

Article 114 If one party suffers loss as a result of
breach of contract by the other party, it shall take
immediate measures to prevent the loss from
extending. If it fails to take immediate measures
and the loss does extend, it shall have no right to
claim compensation for the additional loss.

Article 115 Modification or termination of a contract
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does not affect the rights of the parties to claim
compensation for loss.

Article 116 If a party is unable to fulfill its
contractual obligations as a result of the acts of a
higher authority, it shall, as agreed in the contract,
compensate the other party or adopt other
remedial measures, following which the higher
authority shall be responsible for handling the loss
so incurred.

Section Three Civil Liability for Infringement

Article 117 If State or collective property or the
property of another person is seized, it shall be
returned. If the property is unable to be returned,
monetary compensation of an equivalent value shall
be paid.

If State or collective property or the property of
another person is damaged, such property shall be
restored to its original state or monetary
compensation of an equivalent value shall be paid.
Should the victim sustain further serious loss as a
result, the infringer shall also pay compensation for
such loss.

Article 118 If a citizen's or legal person's right of
authorship (copyright), patent right, right to the
exclusive use of a trademark, right of discovery,
right of invention or other right pertaining to
scientific or technical achievements is infringed
upon in the form of plagiary, falsification or
imitation, the citizen or legal person has the right to
demand that the infringement be stopped, the
effects of the infringement eliminated and loss
compensated for.

Article 119 In the case of violation of a citizen's
person causing bodily injury, compensation shall be
paid for medical costs, reduced income due to time
off work and the living allowance of a disabled
person, etc. If death is caused, costs such as the
funeral expenses of the deceased and the
necessary living costs of those who were
dependants of the deceased prior to his death shall
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be paid.

Article 120 If a citizen's right to a name, right of
portrait, right of reputation or right of honor is
infringed upon, he has the right to demand that the
infringement be stopped, that his reputation be
restored, that the effects of the infringement be
eliminated and an apology be made, and may also
claim compensation for loss.

If a legal person's right to a business name, right of
reputation or right of honor is infringed upon, the
provisions of the preceding paragraph shall apply.

Article 121 If a State organ or any functionary of a
State organ in the exercise of his duties infringes
the legitimate rights or interests of a citizen or legal
person, causing damage, civil liability shall be
assumed.

Article 122 If damage is caused to another person's
property or body as a result of a substandard
product, the manufacturer and the seller of the
product shall assume civil liability legally. If
responsibility lies with a carrier or a storer, the
manufacturer and seller have the right to claim
compensation for loss.

Article 123 Civil liability shall be assumed if harm is
caused to another person in the course of work
which involves a high degree of danger to the
surrounding environment, such as the operation of
high-altitude, high-pressure, inflammable,
explosive, poisonous, radioactive or high-speed
transport tools; if it can be proved that the harm is
deliberately caused by the victim, civil liability shall
not be borne.

Article 124 If State provisions on environmental
protection and prevention of pollution are violated,
resulting in pollution of the environment and harm
to another person, civil liability shall be assumed
according to the law.

Article 125 If holes are dug or underground
installations repaired or installed in a public place,
roadside or thoroughfare without installing clear
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signs and adopting safety measures, resulting in
damage to another person, the construction
workers shall assume civil liability.

Article 126 If a building or other installation or an
object placed on or suspended from a building
collapses, comes loose or falls, causing damage to
another person, the owner or manager shall
assume civil liability, unless it can be proven that he
was not personally at fault.

Article 127 If a domestic animal causes damage to
another person, the owner or keeper of the animal
shall bear civil liability. If the damage results from
the fault of the victim, the owner or keeper of the
animal shall not bear civil liability. If the damage
results from the fault of a third person, the third
person shall bear civil liability.

Article 128 Civil liability is not to be borne for
damage caused in self-defense. If self-defense
exceeds the necessary limits, causing unnecessary
damage, appropriate civil liability shall be assumed.

Article 129 If damage is caused in the course of the
urgent avoidance of danger, the person who
caused the situation of danger shall assume civil
liability. If the danger arose from natural causes,
the person urgently avoiding the danger shall not
bear civil liability, or shall bear appropriate civil
liability. If a person urgently avoiding danger takes
inappropriate or excessive measures to do so,
causing unnecessary damage, he shall bear
appropriate civil liability.

Article 130 If two or more persons jointly infringe
upon another person's rights, thereby causing him
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damage, they shall bear joint and several liability.

Article 131 If the victim is also at fault with regard
to damages caused, the infringer's civil liability may
be reduced.

Article 132 If none of the parties is at fault with
regard to damages caused, the civil liability may be
divided among them in accordance with the actual
circumstances.

Article 133 If a person with limited or no capacity
for acts causes damage to another person, his
guardian shall assume civil liability. If the guardian
has fully discharged his guardianship, his civil
liability may be reduced appropriately.

If a person with limited or no capacity for acts who
owns property causes damage to another person,
compensation shall be paid from the person's own
property. Any shortfall shall be paid, as appropriate,
by the guardian unless the guardian is a unit.

Section Four Methods of Bearing Civil Liability

Article 134 The main methods of assuming civil
liability are:
. stopping the infringement;
. removing the obstacle;
. eliminating the danger;
. returning the property;
. restoring to original condition or state;
. repairing, reconstructing or replacing;
. compensating for loss;
. making a default payment;
. eradicating effects, restoring reputation; and
10. making an apology
The above methods of assuming civil liability may
be applied separately or in combination.
When trying a case, the People's Court may, in
addition to applying the above provisions, issue a

OLCOoONITURA~AWNE

161



DA EAAIE RS STER
Jis, MLLRIIEHR],
ATELEFFE

ANREBRHFHERER
f, &M ERIES
ER LT DI, 579R
gy, WEtTIRER
EHEM AR, IF
AT UK BRI AR E AR LA T
. MWE.

FEE FRNK

B-A=Th% @A
NERIERTE R R RFEA

AEIVRA I B S =
F, IEERANERRR
Hha

F—A=T,-% T
FI R UF 1 B S 18 A —
=

(—) SH=35GE
FREAE 1

(Z) WEREAE
& BT R R S B Y 5

(=) EATERHEIEAT
FHEH;

()  &HFFWYHE
KERE TR .

F-A=ZTt1% IF

VA B A R] M ENTE B Y
i—'l’)“ﬂﬁﬂﬂ?ﬁ@%zﬁﬁﬁﬁ‘
B BE, MWERI#ERE
Z B —EM, A
RiEBRA TR . BHPEE
BOLR, NBR¥ERTTLUE
KFAR R HAE] .

F—EH=ZT/\%&
T UFAN AR, HEA
BIEJBITH, AZUFaRT
PR o

F-E=TI% &%
YRVA R R ] 1 B JE S A
HA, BEAE e H

162

reprimand, order the signing of a statement of
repentance, take over the property involved in any
illegal activities and of any illegally obtained income
and may also impose a fine or detain the person
concerned in accordance with the provisions of the
law.

Chapter VII Limitation of Actions

Article 135 The period of limitation of actions on a
request to the People's Court for the protection of
rights in civil matters is two years, unless otherwise
provided by the law.

Article 136 The period of limitation of actions shall
be one year if:

1. A claim is made for compensation for bodily
harm;

2. Sale of a substandard item is not declared to be
such;

3. Payment of rent delays or refuses; and

4. A deposited article is lost or damaged.

Article 137 The period of limitation of actions
commences from the time it is known, or should
have been known, that a right was infringed upon.
If more than twenty years have passed, however,
since the date of the infringement of the right, the
People's Court shall not offer any protection. The
People's Court may, under special circumstances,
extend the period of limitation of actions.

Article 138 A party who is willing to perform its
obligations after the period of limitation of actions
expires is not subject to the limitation of actions.

Article 139 If, within the final six months of the
period of limitation of actions, the right to request
protection of rights in civil matters is unable to be
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exercised due to force majeure or other obstacles,
the limitation of actions is suspended. The period of
limitation of actions resumes from the time when
the suspension of the limitation of actions is
eliminated.

Article 140 The limitation of actions is interrupted if
legal proceedings are instituted or if a party
demands or agrees to the fulfillment of its
obligations. Calculation of the period of limitation of
actions commences anew from the time of
interruption.

Article 141 If the limitation of actions is otherwise
provided by law, such provisions are applied.

Chapter VIII Application of the Law to Foreign-
Related Civil Relations

Article 142 The application of the law to foreign-
related civil relations is determined by the
provisions of this

Chapter.

Where the provisions of an international treaty
which the People's Republic of China has concluded
or has acceded to differ from civil laws of the
People's Republic of China, the provisions of the
international treaty shall apply, with the exception
of those articles to which the People's Republic of
China has declared its reservation.

Where the law of the People's Republic of China
and international treaties concluded or acceded to
by the People's Republic of China do not contain
provisions in relation to civil matters involving
foreigners, international practice may be applied.

Article 143 In the case of a citizen of the People's
Republic of China who has settled in a foreign
country, the law of the country in which he has
settled may be applied with regard to his capacity
for acts.

Article 144 The ownership of real estate is subject
to the law of the place where the real estate is
located.

Article 145 Unless otherwise provided by law, the
parties to a foreign-related contract may choose the
law applicable to the handling of disputes arising
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from the contract.

If the parties to a foreign-related contract have not
made a choice, the law of the country of closest
connection to the contract is applied.

Article 146 With regard to compensation for
damages resulting from an infringement of rights,
the law of the place where the infringement
occurred is applied. If both parties are nationals of
the same country or domiciled in the same country,
the law of their own country or of their place of
domicile may also be applied.

Acts which occur outside the territory of the
People's Republic of China and which the law of the
People's Republic of China does not recognize as
acts of infringement of rights shall not be dealt with
as such.

Article 147 A marriage between a citizen of the
People's Republic of China and a foreign national is
subject to the law of the place of the marriage is
concluded, and divorce is subject to the law of the
place where the court handling the case is located.

Article 148 With regard to the support of
dependants, the law of the country of closest
connection to the dependant is applied.

Article 149 With regard to the legal inheritance of
property, the law of the place where the deceased
was domiciled at the time of the death applies to
personal property, while the law of the place where
real estate is situated applies to such real estate.

Article 150 Where this

Chapter provides for the application of the law of a
foreign country or of international practice, such
provisions may not be contrary to the public
interest of the People's Republic of China.

Chapter IX Supplementary Provisions

Article 151 The people's congress of an ethnic
minority autonomous area may, in accordance with
the principles of the provisions of this Law, and
incorporating the special characteristics of the local
minorities, formulate adaptive or supplementary
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articles or regulations. Those formulated by the
people's congress of an autonomous region shall, in
accordance with the provisions of the law, be
reported to the Standing Committee of the National
People's Congress for approval or for filing.

Articles or regulations formulated by the people's
congress of an autonomous prefecture or county
shall be reported to the standing committee of the
people's congress of the relevant province or
autonomous region for approval.

Article 152 Enterprises under the ownership of the
whole people which, before this Law came into
force, were approved for establishment by the
competent authorities at provincial, autonomous
region, centrally administered municipality or higher
level and which are already registered with the
industrial and commercial administrative authorities
shall have legal personality without having to re-
register themselves as a legal person.

Article 153 The term "force majeure” in this Law
refers to objective circumstances which cannot be
foreseen, avoided or overcome.

Article 154 Periods of time as referred to in the Civil
Law are calculated in terms of the hours, days,
months and years of the Gregorian calendar.
Where a period is to be calculated by hour, the
time is calculated from the time specified. Where a
period is specified to be calculated in terms of days,
months or years, the day of commencement is not
included. The calculation starts from the following
day.

Where the final day of a period falls on a Sunday or
other statutory holiday, the day after the holiday is
deemed to be the final day of the period.

Closing time on the final day of a period is midnight
(2400 hours). Where business hours apply, closing
time is the time at which business activities cease.

Article 155 The terms "or more", "or less", "within"
and "at the expiration of ", as referred to in civil

laws include the number itself. The terms "prior to
the expiration of", and "beyond" do not include the
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TRANSLATION OF ARTICLE 72 OF THE ADMINISTRATIVE LAW OF
THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

Article 72: Where the provisions of an international treaty concluded or acceded
to by the People's Republic of China differ from the provisions of this Law, the
provisions of the international treaty shall apply. except for those provisions

where the People's Republic of China has declared its reservations.

Certified true translation by:

Mrs‘K(Z i YOV\‘/—I—L)/},PR 0
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TRANSLATION OF ARTICLES 13, 18, 136 AND 138, AND ANNEX III TO
BASIC LAW OF THE MACAOQO SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION
OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

Article 13: The Central People's Government shall be responsible for the foreign
affairs pertaining to the Macao Special Administrative Region. The Ministry of
Foreign Affairs of the People's Republic of China shall establish an office in
Macao to deal with foreign affairs. The Central People's Government authorises
the Macao Special Administrative Region to deal with relevant external affairs by

itself in accordance with this Law.

Article 18: The laws in force in the Macao Special Administrative Region shall be
this Law, the laws originally in force in Macao as provided for in Article 8 of this
Law, and the laws enacted by the legislature of the Macao Special Administrative

Region.

National laws shall not be implemented in the Macao Special
Administrative Region except for those listed in Annex 1II to this Law. The laws
listed in Annex III shall be implemented locally by way of promulgation or

legislation by the Macao Special Administrative Region.

The Standing Committee of the National People’s Congress may add or
delete from the list of laws set out in Annex III to this Law after consultation with
its Committee for the Basic Law of the Macao Special Administrative Region and
the government of the Macao Special Administrative Region. The laws listed in
Annex ]Il to this Law shall be confined to those relating to defence and foreign
affairs as well as other laws specified by this Law to be outside the limits of the

autonomy of the Macao Special Administrative Region.

Translation of Basic Law of Macao SAR 3 Apr2014
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In the event the Standing Committee of the National People's Congress
decides to declare a state of war or, due to unrest within the Macao Special
Administrative Region which jeopardises national unity or security and is beyond
the control of the government of the Macao Special Administrative Region,
decides that the Macao Special Administrative Region shall enter into a state of
emergency, the Central People' s Government may issue an order for the
implementation of relevant national laws in the Macao Special Administrative

Region.

Article 136: The Macao Special Administrative Region may use the name "Macao,
China" to maintain and promote relations and conclude and implement
agreements independently with foreign states and regions and relevant
international organisations in the appropriate fields, such as economics, trade,
finance, shipping, communications, tourism, culture, science and technology, and

sports.

Article 138: The application of international agreements concluded by the
People's Republic of China to the Macao Special Administrative Region shall be
decided by the Central People's Government in accordance with the
circumstances and the needs of the Macao Special Administrative Region and
after the views of the government of the Macao Special Administrative Region

have been sought.

International agreements to which the People's Republic of China is not a
party but have been applicable to Macao may continue to be applicable to Macao.
The Central People's Government shall, based on the circumstances and where
necessary, authorise or assist the government of the Macao Special

Administrative Region in making appropriate arrangements for the application of

Translation of Basic Law of Macao SAR 3 Apr2014
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other relevant international agreements in the Macao Special Administrative

Region.

Translation of Basic Law of Macao SAR 3 Apr2014



ANNEX III
National Laws to be Implemented in the Macao Special Administrative

Region

The following national laws shall be implemented locally with effect from 20

December 1999 by way of promulgation or legislation by the Macao Special

Administrative Region:

1.

Resolution on the Capital, Calendar, National Anthem and National Flag of
the People's Republic of China;

Resolution on the National Day of the People's Republic of China;
Nationality Law of the People's Republic of China;

Regulations of the People's Republic of China Concerning Diplomatic

Privileges and Immunities;

Regulations of the People's Republic of China Concerning Consular Privileges

and Immunities;
Law on the National Flag of the People's Republic of China;
Law on the National Emblem of the People's Republic of China;

Law of the People's Republic of China on the Territorial Sea and the

Contiguous Zone;

Law of the People’s Republic of China on the Exclusive Economic Zone and

the Continental Shelf;

Translation of Basic Law of Macao SAR 3 Apr2014
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10. Garrison Law of the Macao Special Administrative Region of the People’s

Republic of China;

11.Law of the People’s Republic of China on the Immunity of Judicial

Compulsory Measures against the Properties of Foreign Central Banks.*

*Has been amended — please refer to the Notice of the Chief Executive

No.10/2006.

Certified true translation by:
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TRANSLATION OF ARTICLE 260 OF THE CIVIL PROCEDURE LAW
OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

Article 260: Where the provisions of an international treaty concluded or acceded
to by the People’s Republic of China differ from the provisions of this Law, the
provisions of the international treaty shall apply, except for those provisions

where the People's Republic of China has declared its reservations.

Certified true translation by:

Hoy,] APR 2014
a certifidal in’;e?g@roy

Translation of PRC Law_Civil Procedure Law | Apr2014



TRANSLATION OF ARTICLES 2, 5,21 AND 24 OF THE LAW OF THE
PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA ON DIPLOMATIC PERSONNEL
STATIONED ABROAD

Article 2: The term “diplomatic personnel stationed abroad” stated in this Law
refers to those personnel who perform diplomatic and consular work at overseas
diplomatic institutions of the People’s Republic of China, are using the
administrative staffing quotas for personnel stationed abroad and possess

diplomatic titles and ranks.

The term “overseas diplomatic institution” stated in this Law refers to
overseas embassies and consulates of the People’s Republic of China and
representative institutions of the People’s Republic of China located in inter-
governmental international organisations, such as permanent missions to the

United Nations.

This Law shall govern the obligations, rights, and management of the
diplomatic personnel stationed abroad. For matters not covered under this Law,

the provisions of the Civil Servant Law shall apply.

Article 5: Diplomatic personnel stationed aboard shall perform the following

duties according to their positions and division of work responsibilities:

1. Safeguard national sovereignty, security, honour and interests;

2. Implement foreign policies and guidelines of the state;

3. Lodge diplomatic representations on behalf of the state;

4. Promote the relationship between China and the host country, participate in
the activities of international organisations, and advance bilateral and

multilateral friendly exchanges and cooperation;

Translation of PRC Law_Diplomatic Personnel Stationed Abroad 1 Apr2014
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5. Safeguard the lawful rights and interests of Chinese citizens and legal persons
in foreign countries;

6. Report the state of affairs of the host country and relevant regional and
international situations;

7. Give briefings on China’s conditions and domestic and foreign policies,
improve the understanding which the host country and the rest of the world
has of China;

8. Perform other diplomatic or consular duties.

The ambassador extraordinary and plenipotentiary is the representative of

the People’s Republic of China in the host country.

Article 21: The chief of mission is the chief executive of the overseas diplomatic
institution. An ambassador extraordinary and plenipotentiary is the chief of
mission of an embassy. A representative is the chief of mission to an inter-
governmental international organisation, such as the permanent mission to the
United Nations. A consul general is the chief of mission of a consulate-general. A

consul is the chief of mission of a consulate.

Diplomatic institutions abroad shall implement the system where the chief
of mission is accountable. The chief of mission shall exercise unified leadership

over the various aspects of work of the diplomatic institutions abroad.

Article 24: The President of the People’s Republic of China shall send or recall
ambassadors extraordinary and plenipotentiary and representatives, and deputy
representatives who are acting as ambassadors extraordinary and plenipotentiary
in accordance with the decision of the Standing Committee of the National

People's Congress.

Translation of PRC Law_Diplomatic Personnel Stationed Abroad 1 Apr2014
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Representatives and deputy representatives (other than those specified in
the preceding paragraph) shall be sent or transferred by the State Council or the

sending departments.

The other diplomatic personnel stationed abroad shall be sent or

transferred by the Ministry of Foreign Affairs or other sending departments.

Certified true translation by:

Translation of PRC Law_Diplomatic Personnel Stationed Abroad 1 Apr2014
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TRANSLATION OF ARTICLE 142 OF THE GENERAL PRINCIPLES OF
THE CIVIL LAW OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

Article 142: The application of law in foreign related civil relations shall be

determined by the provisions of this Chapter.

Where the provisions of an international treaty concluded or acceded to by
the People’s Republic of China differ from the provisions of the Civil Law of the
People’s Republic of China, the provisions of the international treaty shall apply,
except for those provisions where the People's Republic of China has declared its

reservations.

Where it is not provided for under the laws of the People’s Republic of
China or under the international treaty concluded or acceded to by the People’s

Republic of China, international practice may be applied.

Certified true translation by:

-1 APR 2074
oy,
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TRANSLATION OF THE TITLE, DATE AND PARTIES TO THE CIVIL
AVIATION TRANSPORT AGREEMENT

THE CIVIL AVIATION TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA AND THE
GOVERNMENT OF THE LAO PEOPLE’S DEMOCRATIC REPUBLIC

Article 14 (last paragraph):

This Agreement is signed in Vientiane on 28 June 1978. There is a total of two
sets, each set is written in the Chinese, Lao and French languages. The three

versions shall have equal force.

THE GOVERNMENT OF THE THE GOVERNMENT OF THE

PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA LAO PEOPLE’S DEMOCRATIC
REPUBLIC

Plenipotentiary Delegate Plenipotentiary Delegate

Zhang Rui’ai (Signature) Ben. Ka Mu Nai Ang (Signature)

Translation of Civil Aviation Agreement I Apr2014
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